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I

1

2

3

4

5

6

7

8

9

1 0

1 1

1 2

1 3

1 4

1 5

1 6

1 7

NUMEROS

1  T 5  4 1 1 382 F

D X 331-05

D X 331-110 A

D X 331-73 A

D X 331-74

1  D 5  4 1 1 3 7 8 1

DX 334-l

1  D 5  4 1 1 4 6 5 1

DV 334-14

1 D. 5 411 4 6 1 I

1  D 5 411 4 6 2 P

D X 334-20

D X 334-21

DX 334-22

DX 334-24 A

DX 334-27

1 D 5 411 463 P

DX 334-110

K

1

1

1

1

4

1

1

1

1

1

1

1

1

1

3

1

2

bvh

0  16 x 150.

L 220 -w 9170.

PI
T.T. I-+  9170.

0  7 x 100 - L 84.

2 0 7 x 100 - entr. 36.

7,6  x 10  x 16,5.

15 x 289.

9,5  x 22,2.

9,5  x 113.

0 int. 15 - 2 Q  9 x 125.

0  int. 15 - 2 0  9 x 125.

0  iet. 15.

0 7 x 100 - 15 x 257.

15 x 257.

0 ext. 31.

0 int. 15 - 2 0  9 x 125.

IH 9 x 15.

0 int. 15 - L 29,5.

-

Couvercle-axes et Deckel-Schaltstangen
fourchettes Schaltgabeln

Bouchon de remplissage.

Couvercle sup6rieur.

Vis colonnette.

But6e de point mort.

Bague de centrage.

Axe de ire et 2e.

Verrou d’axa

Verrou d’axe.

Fourchette de ire et 2e.

Fourchette de marche AR.

Fourchette de 3e et 4*.

Axe de 3e et 4s  avec plongem

Axe de marche AR.

Ressort de rappel au poin
mort

Doigt d’axe.

Vis de fourchette 3s  et 4s.

But6e de course de marche AR

Einfiillstopfen.

Oberer Deckel.

Stiitzschraube.

Anschlag fiir Neutralstellung

Zeutrierhtilse.

Schaltgabelachse f. 1. u. 2. Gan8

Verriegelung f. Achse.

Verriegelung f. Achse.

Schaltgabel fur 1 u. 2. Gang

Schaltgabel f. RW-Gang.

Schaltgabel fiir 3. u. 4. Gang

Schaltgabelachse f. 3. u. 4. Gant
mit Fiihrungssttick

Schaltgabelachse fiir RW-Gang

Feder f. Riickholung  in
Neutralstellung

Mitnehmerzapfen.

Schraube der Schaltgabel fs
3. u. 4. Gang

Anschlag fur Weg des
RW-Ganges

Lid and forks Tapa, ejes y horquillas Coperchio

Filler plug.

Upper Lid.

Stud, shouldered.

Dead centre stop.

Centring bush.

Spindle (1st and 2nd).

Safety lock.

Safety lock.

Fork (1st and 2nd).

Fork (reverse gear).

Fork (3rd and 4th).

Spindle (3rd and 4th) with
plunger

Spindle (reverse gear).

Spring.

Drive pin.

Fork screw f. 3rd and 4th.

Stop for rev. gear.

Tap6n  de llenado.

Tapa  superior.

Tornillo de tapa.

Tope de punto muerto.

Anillo  de centraje.

Eje de l* y 28.

Cerrojo de eje.

Cerrojo de eje.

Horquilla de 1’  y 2*.

Horquilla de marcha  atras.

Horquilla de 3s y 4s.

Eje de 38  y 4s  con pit6n.

Eje de marcha  atras.

Muelle de retroceso al punts
muerto

Dedo de eje.

Tomillo de horquilla 38  y 4”

Tope de carrera de marcha atras

Tappo di rif

Coperchio  st

Vite a colon

Arrest0 della

Boccola per

Asta della 1

Chiavistello

Chiavistello

Forcella dell

Forcella dell

Forcella dell

Asta della 3

Asta della E

Molla di ricl

Nasello dell”

Vite per for<

Arrest0 corsi
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I NUMEROS K bvh

1 8

1 9

ZD 9028 400 U

Z D 9345 900 W

1 TH 5 x 20. Vis de chapeau.

TH 7 x 35.

!O

!l

Z D 9382 400 U

Z D 9053 800 U

Z D 9372 600 U

Z D 9247 800 U

Z D 9502 700 U

Z C 9622 814 U

ZD 9346 400 U

Z C 9613 007 U

TH 9 x 22.

TH 9 x 25.

!2

!3

14

TH 7 x 55. Vis de couverele.

16,3  x 22 x 1. Joint de bouchon.

15,l  x 18,9  x 1,9. Joint torique d’axe de ire et 2e

15 T.R. 7 x 225
TH 7 x 22

!6

Couvercle-axes et
fourchettes

(Slh)

I

-w 11/70.

I-+ 11/70.

vis  :
- de but&e  de point mort.

- de couvercle.

Vis de doigt d’axe.

Vis de fourchette lro,  2e  et MA

Vis de couvercle. Schraube fiir Deckel. Lid screw. Tomillo de tapa. Vite per c

Bouchon des verrous.

Deckel-Schaltstangen
Schaltgabeln

(Forts.)

Schraube zur
Deckelbefestigung~

Schraube :
- fiir Anschlag fti

Neutralstellung.

- fiir oberen Deckel.

Schraube fiir Mitnehmerzapfen,

Schraube fiir Schaltgabeln fill
l.,  2.,  und RW-Gang

Schraube fiir Deckel.

Dichtung fiir Einfiillstopfen.

Ringdichtung fiir
Schaltgabelachse

Blechdeckel fiir
Sicherheitsriegel

Lid and forks Tapa, ejes y horquillas
(Cont.) (Cont.)

Cover screw. Tomillo de casquillo. Vite per e

Screw:

- for stop.

- for lid.

Screw.

Screw.

Tomillo :
- de tope de punto  muerto.

- de tapa.

Tomillo de dedo de eje.

I’omillo de horquilla Is, 2s
Y MA*

Vite :

- per arm

- per copt

Vite.

Vito della

Screw. Tomillo de tapa. Vite per 0

Filler plug joint Junta de tap& de Ilenado. Guamiziom

Ring seal. Junta torica eje de 1’  y 2% Gommino

Lock plug. Tap&  de 10s  cerrojos. Tappo  pa

Coperch
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I NUMEROS

1

2

3

4

5

6

7

8

9

1 0

11

12

1 3

14

15

1 T 5 411 382 V

D J 331-16 A

D J 331-116  A

1 D 5 411 380 E

1 D 5 411 378 B

1 D 5 417 526 C

1 D 5 411 466 H

1 D 5 411 465 X

DV 334-14

1 D 5 411 461 D

1 D 5 411 462 P

1 D 5 411 558 H

1 D 5 417 530 W

1 D 5 417 788 A

1 D 5 417 527 N

D J 334-30

K

1

1

2

4

1

3

1

1

1

1

1

1

1

1

1

bvm

0 16 x 150. Bouchon de remplissage. Einftillstopfen.

-w g/70.

W

Couvercle sup avec chapeauL. Oberer Getriebedeckel mit
Lagerdcckel

Filler plug.

Lid with cap.

Tapon de llenado.

Tapa superior con casquillo.

Tappo di rien

Coperchio sup

T.T. l--b g/70.

0 7 x 100 - L 85,5.

7,6  x  10 x 16,5.

15 x 257.

Vis colonnette

Bague.

Stiitzschraube.

H&e.

Tornillo de tapa.

Anillo.

Axe de ire et 2e. Schaltgabelachse fiir 1. u. 9
G a n g

Screw, shouldered.

Bush.

Spindle (1st and 2nd). Eje de 1~ y 28.

Vite a colonn

Boccoletta.

Asta della la

0 ext .  9,2.

9,5  x 22,2.

9,s x 113.

0 int. 15 - 2 0 9 x 125.

Haltefeder fiir Achse.

Sicherheitsriegel fiir Achse.

Sicherheitsriegel fiir A&se.

Schaltgabel f. 1. u. 2. Gang

0 int. 15 - 2 0 9 x 125.

1 0 9 x 125.

15 x 257.

Ressort de bille.

Verrou d’axe.

Verrou d’axe.

Fourchette de ire et 2e.

Fourchette de marche  AR.

Fourchette de 3e  et 4e.

Axe de 3e  et 4e  avec plongeu

Schaltgabel f.  RW-Gang.

Schaltgabel f.  3. u. 4. Gang

r !
I.(3 encoches)

Schaltgabelachse fur 3. u. 4.
Gang, mit Fiihrungsstiicl

(3 Einkerbungen)

Ball spring.

Safety lock.

Safety lock.

Fork (1st and 2nd).

Fork (reverse gear).

Fork (3rd and 4th).

Spindle (3rd and 4th) with
plunger (3 notches)

Muelle de bola. Molla della sf

Cerrojo de eje. Chiavistello d

Cerrojo de eje. Chiavistello (

Horquilla de la y 2a. Forcella della

Horquilla de marcha  atras. Forcella  della

Horquilla de 3s y 48. For&la  della

Eje de 38  y 4~ (3 muescas). Asta della 3”  e

15 x 257. Axe de marche  AR (2 encoches) Schaltgabelachse f. RW-Gam
(2 Einkerbungen)

I.  !

e :

Spindle (reverse gear)
(2 notches)

Drive pin.

Eje de marcha  atras
(2 muescas)

Asta della Rk

0 int. 15 - 0 9 x 125. Doigt de fourchette de march1
AR

Bet%tigungszapfen fiir
Schaltgabel fiir RW-Gang

Dedo de horquiIla de MA. Nasello de la fi

L 294,8 - rz~  20 . Axe des leviers. Hebelachse. Control lever spindle. Eje de las palancas. Asta delle levl

Couvercle Deckel L i d Tapa
(4 vitesres) (Vierganggetriebe) @-speed  gearbox) (CC de 4 velocidades)

-

-

COP
@Cal
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I NUMl%lOS I

16

1 9

2 0

1  D 5 411 463 A

DJ 334-259

ZD 9372 000 W

2 1

2 2

23

24

25

26

27

15

Ii

1E

ZD 9354 900 W
ZD 9372 500 W

ZD 9053 800 U

ZD 9247 800 U

ZD 9271 400 U

ZD 9502 900 U

ZC 9613 007 U

ZD 9530 200 U

DJ 33431 A

1  D 5 412 193 B

DV 334-103

2

1

4
5

3
2

4

1

3

1

2

1

1

1

1

bvm

Couvercle
(4 viterses)

(Suite)
-

TH 9 x 15. Vii de fourchette 3e et 4%

0 7 x 100 - L 25. Vis saris tgte de b&e  d’axe 3c
et 4?

TH 7 x 25. Vie : Scbraube :
- chapeau de couvercle. - ftir Lagerdeckel.
- de couvercle. - fiir oberen Deckel.

TH 7 x 35.
TH 7 x 50.

TH 9 x 25.

16,3  x 22 x 1.

0 9,52.

19,8  x 27 x 3,6.

~Nylstop  )) 0 7 x 100.

D&D

20 x 36 x 2.

0 int. 20.

Vie :
- de couvercle.
- de chapeau de couvercle.

Vis de fourchette lrs, 2e e i
marche  A R

Joint de bouchon.

Bille de verrouillage.

Joint torique.

Bouchon des verrous.

Bcrou.

Piecer  spCciales

Axe des leviers.

Ronde l l e .

Ressort.

Dee  kel Lid Tapa
(Vierganggetriebe) (4-speed  gearbox) (CC de 4 velocidades)

(Forts.) (Cont.) (Cont.)

Schraube fiir Schaltgabel fib
3. und  4. Gang.

Gewindestift fiir Anschlag.

Fork screw. Tornillo de horquilla 3s y 4s. Vite per to

Screw without head. Tomillo sin cabeaa  de tope de

Schraube :
- filr  oberen Deckel.
- fiir Lagerdeckel.

Schraube fiir Schaltgabel fiir 1.
und  2. Gang.

Dichtung fiir Einfiillstopfen.

Verriegehmgskugel.

Ringdichttmg.

Blechdeckel f. Sicherheitsriegel

Screw:
- for lid cap.
- for lid.

Screw:
- for lid.
- for lid cap.

Fork screw.

Mut te r .

Filler plug joint.

Ball.

Sealing ring.

Lock plug.

Nut.

eje 3* y 4’.

Tomillo :
- de casquillo de tapa.
- de tapa.

Tomillo :
- de tapa.
- de casquillo de tapa.

Tomillo de horquilla 1% 2s
y marcha  atras.

Junta de tapbn

Bola de bloqueo.

Junta torica.

Tapon  de 10s  cerrojos.

Tuerca.

Spezialteile

Hebelachse.

Scheibe.

Feder.

Special parts Piezas especiales Pez2

Control lever spindle. Eje de palancas. Asta delle  1

Washer. Arande la . Rondella.

spring. Muelle. MOlhl.

(SE

V i t e  (sens
d

Vite :
- per caloti
- per cope1

Vite :
- per caper
- per calott

Vite per fol

Guarnizione

Sfera di bk

Gommino.

Tappo dei I

Dado.
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I NUMl?ROS

1

2

DJ 331-129 A

2  D 5 406 3 6 3 1

1  T 5 411 3 8 2 1

3

4

5

6

1 D 5 4 1 1 3 8 0 7

1 D 5 4 1 1 3 7 8 1

2 D 5 4 0 6 3 7 8 I

1 D 5 4 1 7 5 3 0 VI

7

8

9

1 0

1 1

1 2

1 3

1 4

1 5

1 6

2 D 5 4 0 6 3 7 9 P

2 D 5 4 0 6 4 3 5 ‘I

I D 5 4 1 1 4 6 6 I

1 D 5 4 1 1 4 6 5 3

1 D 5 406 432 I

1  D 5  4 1 1 4 6 1 I

1  D 5 406 4 3 4 fi

D X 334-20

1  D 5 411 4 6 2 P

1 D 5 406 436 J

1  D 5  4 1 1 4 6 3 P

D J 334-123

1  D 5 406 383 J

K

1

1

2

4

1

1

1

1

4

2

1

1

1

1

1

1

4

1

1

(IE) DJ - DT T.T.

DJ - DT Sauf (IE)

0  16 x 150.

- 12/70.

-H 12/70.

Couvercle et chapeau  :

- (option climatiseur).

Bouchon.

Vis colonnette.

7,6  x 10 x 16,5. Bague.

Axe de l*e et 2s.

15 x 257. Axe de 3s  et 4e.

15 x 323. Axe de 5s.

Axe de marche AR.

0 ext .  9,2.

9,5  x 22,2.

9,5  x 113.

0  int. 15 - 2 0  9.

Ressort.

Verrou.

Fourchette de l*e  et 2%

L 12,5. Fourchette de 3e  ct 4e.

0  int. 15. Fourchette de se.

0  int. 15 - 2 0  9

L 29.

Fourchette de marche AR.

Doigt de fourchette de march1
A R

TH 9 x 15. Vis.

But&e  fin de course de 3e.

L 86 - 1 0  9 x 125. Relais commande fonrchett
de 5’

Couvercle
(5 vitesses)

Deckel
(Fihfganggetr iebe)

Deckel mit Lagerdeckel :

- (Luftumwllzer).

Stopfen.

Stiitzschraube.

Biichse.

Galelachse f. 1. u.  2. G.

Gabelachse f. 3. u. 4 G.

Gabelachse f. 5. Gang.

Gabelachse f. RW-Gang.

Feder.

Sicherheitsriegel.

Schaltgabel f. 1. u. 2. G.

Schaltgabel f. 3. u.  4 .  G

Schaltgabel f. 5. Gang.

Schaltgabel f. RW-Gang.

Zapfen f. Schaltgabel f. R W
Gang

Schraube.

Begrenzungsanschlag fiir 3 Gang

tibwtrapungshebel  ftir
Schaltgabel des 5. Gangs

L i d
(&speed gearbox)

Lid with cap :

- (air conditioner).

Plug.

Shouldered screw.

Bush.

Spindle f. 1st and 2nd.

Spindle f. 3rd and 4th.

Spindle f. 5th.

Spindle f. reverse gear.

Spring.

Safety lock.

Fork f. 1st and 2nd.

Fork f. 3rd and 4th.

Fork f. 5th.

Fork f. reverse gear.

Pin f. reverse fork.

Screw.

Travel stop f. 3rd.

Control transmission lever f
5 t h

Tapa
(CC de 5 velocidades)

cope

(SCa5

Tapa  con casquillo : Coperchio con

- (opci6n climatizador). - (opzione clil

Tap6n.

Tornillo espadillado.

Anillo.

Eje de la y 2a.

Eje de 3* y 4*.

Eje de 58.

Eje de marcha  atras.

Muelle.

Cerrojo.

Tappo.

Vite a colonnc

Boccola.

Asta della la

Asta della 38

Asta della 58.

Asta della RB

Molla.

Chiavistello.

Horquilla de la y 28, Forcella  della

Horquilla de 38  y 48. Forcella  della

Horquilla de 5a. Forcella della

Horquilla de marcha  atras. Forcella della

Dedo de horquilla de MA. Nasello della j

Tornillo.

Tope de recorrido de 38.

Re16  de mando de horquilla
de 5a

Vite.

Reggicorsa de1

Rele di Cdo p
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I NUMEROS

22

23

24

25

26

27

28

DJ 334-296 A

DJ 334-415 A

DJ 334-430 A

ZD 9247 800 U

ZD 9345 900 W

ZD 9372 000 W

ZD 9372 500 W

ZD 9502 900 U

ZD 9271 400 U

3

1 8

2 0

2 4

2 6

D X 331.73  A

1 D 5 412 193 K

1 D 5 411 467 I

DJ 334.433 A

ZD 9372 600 U

ZD 9312 100 W

ZD 9346 100 U

K

1

1

1

1

3

9

2

1

3

1

1

1

1

1

1
1

0 int. 20 - L 36. Ressort de rappel de Ire  et 2?

16,3 x 22 x 1.

TH 7 x 35.
TH 7 x 25.

II M 7 x 50.

19,8 x 27 x 3,6.

0 9.52.

20 x 36 x 2.

H M 7 x 55.

H M 7 x 28.

TH 7 x 32.

D&D

Couvercle Dee kel Lid Tapa
(5 vitesses) (Fgnfganggetriebe) @speed  gearbox) (CC de 5 velocidades)

(Suite) (ht.%) (Cont.) (Cont.)

Vie d’aze  de 3s et I? Schraube f. Achse  f. 3. und 4
G=43-

Spindle screw f. 3rd and 4th. Toruillo de eje de 3a  y 4% Vite per 88

Riickholfeder f. 1. und
RW-Gang4

Return  spring f. 1st and 2nd. Muelle de retroceso de la y 2a Molla per ri

Axe  de levier. Hebelachse. Control lever spindle. Eje de palanca. Asta  per 1s

Joint. Dicbtung. Gasket. Junta. Guamiziont

Vis. Schraube. Screw. Tomillo. Vite.

Via. Schraube. Screw. Tomillo. Vite.

Vie. Schraube. Screw. Tomillo. Vite.

Joint. Dichtung. Gasket. Junta. Guarnizione

Bille. Kugel. Ball. Bola. Sfera.

Pieces  spdciales

Vis colounette.

Rondelle.

Ressort.

Axe de levier.

Vi%
Via

Vis.

Spezialteile

Stiitzchraube.

Scheibe.

Special parts Piezas especiales

Shouldered screw. Tomillo columneta.

Washer. Arandela.

Feder.

Hebelachse.

Spring.

Lever spindle.

Screw.

Screw.
screw.

Muelle.

Eje de palanca.

Schraube.

Schraube.

Schraube.

Tornillo.

Toruillo.

Tomillo.

Pez;

Vite a co101

Rondella.

Molla.

Asta  delle I

Vite.

Vite.

Vite.

-
(2
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NUMl?ROS

1  D 5  4 1 1 4 0 2 M

DS 332-4

1  D 5 416 8 6 6 D

1  D 5  4 1 1 3 9 7 H

1  D 5 411 3 9 6 X

1  D 5  4 1 1 4 0 1 B

1  D 5 411 393 P

D X 333-8 D

DV 333-8 B

D X 333-17

DV 333-17

D X 335-06 A

1  D 5 411 567 F

1 D 5 411 5 6 8 S

1 D 5 4 1 1 5 6 9 C

1 D 5 411 5 7 0 N

1 D 5 4 1 1 5 7 1 Z

1 D 5 411 561 R

1 D 5 4 1 1 5 6 2 B
1 D 5 4 1 1 5 6 3 M

1 D 5 411 5 6 0 E

K
BV Arbre primaire

Pignons
(4 vitesses)

Primfirwelle  - Ritzel
(Vierganggetriebe)

Primary shaft
Pinions

@speed  gearbox)

1 L 296.

m  18 x 125.

L 248.

Arbre de commande. Getriebewelle.

1 lhrou dent de loup. Mutter mit Anwerfklaue.

1 Arbre primaire
18 x 13 x 1‘2 dents

Primiinvelle
18 x 13 x 12 Z&ne.

2 36 x 45 x 6. Joint de tube support. Dichtung fiir Tragrohr.

1 0  int. 30. Flasque de retour  d’huile. Flansch fiir Olriicklauf.

1 0  int. 32 - L 154. Tube de support de butke. Tragrohr fiir
Kupplungsdrucklager.

Drive shaft.

Dog nut.

Primary shaft
18 x 13 x 12 tc

Support tube joint.

Oil return flange.

Support tube.

1 0  ext.  14,8. Ressort d’arbre. Haltefeder fiir Welle.

1 T.T. Sauf DT. Pignon  fou de 3a,  29 dents. Ritzel fiir 3. Gang, 29 Ziihne.
1 DT. 23 dents. 23 Zahne.

Shaft spring.

Idler pinion (3rd) 29 teeth
23 teeth

1 T.T. Sauf DT. Pignon de 4a,  27 dents. Ritzel fiir 4. Gang, 27 Ziihne. Pinion (4th) 27 teeth.

1 DT. 28 dents. 28 ZLihne. 28 teeth.

1 0  ext.  97,5  - e 28,4. Synchro de 3s  et 4a. Synchronisierglocke fiir 3. und
4. Gang,

Synchro (3rd and 4th).

2 e 10,2. Bague de synchro de 3s  et 4*. Zahnring f. Synchronisation
des 3. u. 4. Ganges,

Synchro-ring (3rd and 4tl

? JZ  int. 36. Segment de synchro de 3e  et 4e Sicherungsring fiir
Synchronisierglocke

&clip.

e 2,20.
e 2,25

e 2,30.

e 2,35.

? e 5,2.

e 5,3.

e 5,4.

Doigt d’armement de synchra Mit oehmeraapfen fiir
Synchronisierglocke.

Setting pin.

6 0  ext. 6. Ressort de bille de synchro. Feder fiir  Kugel der
Synchronisierglocke.

Ball spring. Muelle de bola de1 sincro Molla della sfe

I

:eth.

Arbol primario
Pifiones

(CC de 4 velocidades)

Arbol de mando.

Tuerca dentada.

Arbol primario
18 x 13 x 12 dientes

Junta de tubo soporte.

Deflector de retomo de aceite

Tubo de soporte de tope.

Muelle de arbol. Molla d’alberc

Pii%n loco d e 38, 29 dientes.

23 dientes.

Ingranaggio d

Piiibn  de 4s,  27 dientes.

2 8 dientes.

Sincronismo de 3~  y 4s.

Ingranaggio d

Sincronizzator

Casquillo  d e  sincronisaci6n 31
Y 48

Segment0 de1 sincronismo d,
3s  y 4s

Dedo de entrenamiento de
shmronismo

Albero
lngr

(SC a

Albero  di  car

Dado con im

Albero  prima
1 8

Guamiz. de1 1

Paraolio di r

Tubo de1 su

Anello  de1 sin’

Segment0 de1

Levetta d’inn



I NUMl?ROS

15

1 6

17

1 8

1 9

20

ZD 9271 300 U

ZC 9620 159 U

Z C 9620 174 U

Z C 9620 218 U

Z C 9620 272 U

Z C 9620 543 U

BV Arbre primaire

0 6,35.

30 x 61 x 16.

32 x 35 x 35.9.

36 x 39 x 37.

25 x 62 x 67 x 25.5.

0 26,s - e 1.1

Pignons
(4 vitesses)

(Suite)

Billa  de synchro.

Roulement.

Cage B  aiguilles de pignon  de 4e,

Cage B  aiguilles  de pignon  de 3e,

Roulement double. Doppelkugellager. Ball bearing, double.

Segment d’arbre  de commande Seegerring  fiir Antriebswelle. Circlip.

Primiirvvelle  - Ritzel
(Vierganggetriebe)

(Forts.)

Kugel  fti Synchronisierglocka

Kugelhxger.

Nadellagerki&g  fti Ritzel fiir 4,
Gang’

Nadellagerkfffig  fti Ritzeel  fiir  3
Gang

Primaw shaft
Pinions

(4-spe;~o;;prbW

Synchro ball.

Roller bearing.

Needle cage.

Needle cage.

Arbol  primario
Piiiones

(CC de yc;;lycidades)

Bola de1  sincronismo.

Rodamiento.

Cartucho de agujas  de piE61
de 4’

Cartucho de agujas  de pii%
de 30

Rodamiento doble.

Segment0  de arbol de mando

Sfera de1  I

Cuecinetto

Gabbia a

Gabbia a

Cwx-inetto

Segment0
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6!34-31
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w-32

16

-------11 93



I

1

2

4

5

6

7

8

NTJMlTROS

1 D 5 411 398

1 D 5 411 399

D X 332-94

1 D 5 411 564

1 D 5 411 416

DV 333.13

D X 333-16 A

DV 333-16

DV 333-23

1 D 5 411 564

1 D 5 411 565

D X 344-5

DV 344-5

1 D 5 411 422

1 D 5 411 423
I D 5 411 424

1 D 5 411 425

1 D 5 411 426

1 D 5 411 427
1 D 5 411 428

1 D 5 411 429

1 D 5 411 430
1 D 5 411 431

U

E

Y

P

Y

J

E

R
B

M

Y

J
V

F

S
C

K

1

1

1

1

1

1

1

2

1

2

?

16 x 113,s.

7 x 31.

7 x 41,s  (IE).

-W 9169.

e 14,4 - 9169.

0 int. 49 - L 36.65.

T.T. Sauf DT. Train de 3e  et 4e  23 et
35 dents.

DT. - 22 et 27 dents.

Pignon  fou de 2s (33 dents).

- 9169
R.m.p. - d.e.o. : 1 - D X 333-111 A.

e 9,65.

0 28 x 150 - h 20.

T.T. sauf DT - DV.

DT - DV.

36 x 45 x 36,7. Bague de pignon  d’attaque. Abstandshiilse  f. Antriebsritzel Distance bush. Afiillo de piiion de ataque. Boccola per 1

36 x 58.

e 1,65.
- 1,69.

- 1,73.

- 1,77.
- 1,81.

- 1,85.

- 1.89.
- 1,93.

- 1,97.

Rondelle de pignon  d’attaque Einstellscheibe f. Antriebsritzel Adjusting washer. Arandela de piiion de ataque Rondclla  per

BV - Train de Zahnradblock
3’  et 4. - Pignons fiir  3. u. 4. Gang-Ritzel

(4 vitesses) (Vierganggetriebe)

Axe de baladeur.

Vis d’axe de baladeur.

Achse fur Schiebemuffe. Spindle. Eje de piiion movil.

Schraube f. Achse. Screw f. spindle. Tornillo de eje de pifion  movil

Alberello per

Vite per alber

Pignon  de marche  AR (22 dents] Schiebemuffe f. R.W.-Gang.
(22 Ziihne)

Reverse pinion (22 teeth). Piiion de marcha  atras
(22 dientes)

Ingrannaggio

Pignon fou de Ire (39 dents). Nebenritzel 1. G. (39 Ziihne). Idler pinion (1st speed). Piiion loco de la (39 dientes). Ingrannaggio

Zahnradblock  3 .  U.  4 .  Gag
(23 und 35 Zlhne)

- 22 und 27 Zlhne.

Train (3rd and 4th),  23 and 3i
teeth

Nebenritzel2. Gang (33 Ziihne)

- 22 and 27 teeth.

Idler pinion (2nd) (33 teeth).

Tren de 3s y 4a, 23  y
35 dientes

- 22 y 27 dcntcs.

PiCon  loco de 2s (33 dientes).

Treno della 31

- 22 e 27 de

Ingrannaggio

Synchro de ire et 2s (41 dents) Synchronisierglocke 1. und 2.
Gang (41 Ziihne)

Synchro lst-2nd (41 teeth). Sincronismo de 1’  y 2s
(41 dientes)

Sincro della 1

Bague de synchro de Irs  et 2s

Ecrou  de pignon  d’attaqne :

- vis de comptenr 10 filets.

Zahnring f. Synchronis.  1. u. 2 G Anillo de eincro. de 1’  y 2%

Mutter fiir Antriebsritzel. :
- Tachoschraube mit 10

Gewindellngen

- f. A.T., Verwenchmg Gebirgc
(7 Gewindeliingen)

Synchro-ring (1st.2nd).

Nut for pinion shaft:

- speedom. screw 10 threads.

- f. mountain use (7 threads).

Tuerca de piiion de ataque

- tornillo de cuentakilometro
10 roscas

- (T.T. utilisation montagne
7 tieta

- para la montaiia, 7 roscas.

Anello de1  sin

Dado per pig]

- vite per co

- montagna (

Gear train- Pinions
(4-speed  gearbox)

Tren de 3s y 40
Pifiones

(CC de 4 velocidades)

‘Treno de
lngr

(SC a
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I

1 2

1 3

1 4

NUMRROS

1 D 5 411 432 l’
1 D 5 411 433 Z
1 D 5 411 434 P
1 D 5 411 435 1
I D 5 411 436 C
1 D 5 411 437 T
1 D 5 411 438 I
1 D 5 411 439 P
1 D 5 411 440 P
1 D 5 411 441 I
1 D 5 411 442 S
1 D 5 411 443 I!
1 D 5 411 444 I
1 D 5 411 445 E
1 D 5 411 446 I:
1 D 5 411 447 I
1 D 5 411 448 h!
1 D 5 411 449 k
1 D 5 411 450 J
1 D 5 411 451 V
1 D 5 411 452 F
1 D 5 411 453 S
1 D 5 411 454 C
1 D 5 411 455 1\
1 D 5 411 456 Z
1 D 5 411 457 K
1 D 5 411 458 W
1 D 5 411 459 G
1 D 5 411 460 T

ZD 9524 100 W

ZC 9620 161 U

36 x 58.
- 2,Ol.
- 2,os.
- 2,09.
- 2,13.
- 2.17.
- 2.21.
- 2,25.
- 2,29.
- 2,33.
- 2.37.
- 2.41.
- 2,45.
- 2,49.
- 2,53.
- 2.57.
- 2.61.
- 2,65.
- 2,69.
- 2.73.
- 2,77.
- 2,81.
- 2,85.
- 2,89.
- 2,93.
- 2.97.
- 3,Ol.
- 3,05.
- 3,09.
- 3,13.

Rondelle de piguon  d’attaque Einstellscheibe f. Antriebsritzel Adjusting washer. Arandela de piiion  de ataque

-

Rondella p

H 7 x 100. BIXOU. Mutter . Nut. Tuerca. Dado.

41 x 80 x 18. Roulement  sl  rouleaux (AR). Hiuteres Rollenlager. Roller bearing, rear. Rodamiento de rodillos
(trasero)

Cuscinetto

BV - Train de
3’  et 4’ - Pignonr

Zahnradblock
f. 3. u. 4. Gang-Ritzel

(Vierganggetriebe)
(forts.)

Tren de 3~  Y 48
Piiione;

(CC de Tznyidades)
Gear train - Pinions

(4speed  gearbox)
(Cont.)

Treng
In!

(SC f
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I NUMl?ROS

15 ZC 9620 164 U

L6  ZC 9620 172 U

K

-

BV - Train de Zahnradblock
3’  et 4*  - Pignons f. 3. u. 4. Gang-Ritzel

(4 vitesses)
(Suite)

(ViergT;g$riebe)
0 .

I

1 30 x 72 x 78,6 x 30,2.

2 45 x 49 x 36.

Roulement double (AV).

aiguilles de pignon
de ire et

Doppel-Kugellager, vom.

Nadellagerkiifig  f. Nebenritze
1. und 2. Gang

Gear train- Pinions
(4-speed  gearbox)

(Cont.)

Roller bearing double, front.

Needle cage.

Tren de 3.  y 48
PiAones

(CC de ~v$cidades)

Rodamiento doble (delantero)

Cartucho de agujas de piiioor
loco de 1s y 2*

Treno  de
lngl

(SC a
(1-

Cuscinetto d,

Gabria a rull
f



1 36

I NUMEROS

1

2

3

4

5

6

I

8

9

1C

11

12

13

14

15

1t

1;

1t

15

2(

D J 332-106 A

1 D 5 411 402 M

0 D 5 406 370 S

1 D 5 411 397 H

1 D 5 411 396 S

1 D 5 411 401 I

1 D 5 411 393 P

1 D 5 411 400 I;

1 D 5 406 374 X

D J 333-126 A

1 S 5 406 375 V,

2 S 5 406 449 A

1 D 5 411 564 E

2 S 5 406 440 C

1 D 5 411 567 F

1 D 5 411 568 S

1 D 5 411 569 C

1 D 5 411 570 I’

1 D 5 411 571 Z

1 D 5 411 561 I

1 D 5 411 562 I

1 D 5 411 563 B

1 D 5 411 560 I

1 S 5 406 446 T
1 D 5 406 447 I

1 S 5 406 448 P

ZD 9271 300 U

Z C 9620 159 U

K

1

1

1

2

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

3

?

?

9

?

L 296.

0 12 x 60.

36 x 45 x 6.

0 int. 30.

0 int. 32 - L 154.

0 ext .  14,8.

DJ (IE) - DJ .

DT 0 ext .  92,6.

e 26,4.

e 10,2.

0 int. 36 - e 2,2i.

e 2,25.

e 2,30.

e 2,35.

e 5,2.

e 5,3.
e 5,4.

0 ext .  6 .

e 5,2 - L 12,45,

e 5,3.

e 5,4.

0 6,35.

30 x 61 x 16.

Arbre - Pignons PrimSrwelle  - Ritzel Shaft - Pinions Arbol - PiRones
(5 vitesses) (Fgnfganggetriebe) &speed  gearbox) (CC de 5 velocidades)

Arbre primaire. PrimWeRe. Primary shaft. Arbol primario.

Arbre de commande. Getriebewelle. Drive shaft. Arbol de mando.

Vis. Schraube. Screw. Torni l lo .

Joint tube support.

Flasque.

Dichtung  f. Tragrohr.

FhUlsCll.

Tragrohr.

Feder.

Support tube gasket. Junta de tubo de soporte.

Flange. Deflector.

Tube support.

Ressort.

Support tube. Tubo de soporte.

Spring. Muelle.

Pignon  de 3e  (28 dents). Ritzel f. 3. G. (28 Z&e). Pinion f. 3rd (28 teeth). Piii6n  de 3s (28 dientes).

Pignon  de 4e  (33 dents). Ritzel f. 4. G. (33 Ziihne). Pinion f. 4th (33 teeth). Piii6n de 4s (33 dientes).

Pignon  de 5e  (37 dents). Ritzel f. 5. G. (37 ZBhne). Pinion f. 5th (37 teeth). Pi56n  de 5~ (37 dientes).

Synchro 3e  et 4a  complet.

Synchro de 1’s  et 2e  (41 dents)

Synchro de Se.

Bague de synchro de 3e,4s  et 5’

Segment de synchro 3a  et 4%

Synchronisierglocke f. 3. und 4
Gang, komplett

Synchronisierglocke f. 1. und 2.
Gang (41 Zlihne)

Synchronisierglocke f. 5. Gang

Synchronisierring f. 3., 4. uric
5. Gang

Synchro f.  3rd and 4th.

Synchro f.  1st and 2nd
(41 teeth)

Synchro f. 5th.

Synchro-ring f. 3rd, 4th and
5th

Sincro de 3’  y 48  compl.

Sincro de la y 2s (41 dientes)

Sincro de 5%

Casquillo de sincro. de 3a,
4a y 58

Sicherungsring f.  3. u. 4. Gang &clip  for 3rd and 4th speec
sincro

Segment0  de sinero de 3a  y 41 Segment0

Doigt de synchro de ire,  2e Mitnehmerzapfeen  f .  1.. 2.. 3 Setting pin f. lst, 2nd, 3rd am
turd  4. Gang 4th

Dedo de sincro de la,  2..  3a,  y 4‘ Levetta p
38 et 4s

Ressort.

Doigt de synchro de 58.

Feder. Spring.

Mitnehmerzapfen f. 5. Gang. Setting pin f. 5th.

Muelle.

Dedo de sincro de 5%

Bille de synchro. Kugel  f. Synchronisierglocke. Synchro ball.

Roulement d’arbre primaire. Kugellager  f. Primiirwelle. Ball bearing f.  shaft.

II

Bola de sincro.

Rodamiento de arbol.

-.

Alber
(SC

Ahx0  pr

Alben,  di

Vita.

Guamiz.  ,

Paraolio.

Tubo di I

Molla.

Ingr=vJg

Iw-agg

Www3g

sincroni.?iz

SiUtXOlli!&Z

SiIlWOlliZZ

Anello de1

MOllll.

Levetta p

Sfera de1
cuseinet~
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I NUMEROS

-

2 1

22

23

24

25

26

27

28

29

30

3 1

32

33

34

35

36

Z C 9620 174 U

Z C 9620 218 U

Z C 9620 331 U

Z C 9620 543 U

Z C 9620 562 U

1 D 5 411 398 T.

1 D 5 411 399 E

1 D 5 411 416 P

DV 333-13

2 D 5 411 413 C

1 D 5 411 412 m

D J 333-127 A
1 D 5 406 376 C

1 D 5 411 565 J

D J 344-297 A

DT 344-297 A

1 D 5 411 422 I

1 D 5 411 423 I

1 D 5 411 424 I

1 D 5 411 425 &

1 D 5 411 426 ‘!

1 D 5 411 427 J
1 D 5 411 428 V

1 D 5 411 429 F

1 D 5 411 430 S
1 D 5 411 431 C

K

2

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

2

1

1

2

?

32 x 35 x 35,9.

36 x 39 x 37.

25 x  6 6  x 71,4 x 2 7 .

0 26,5 - e 1,l.

16 x 113,5.

7 x 31.

e 14,4.

.@ int.  49 - L 36,65. Pignon  fou de ire (39 dents)

D J  - D J  (IE).

DT.

e 9,65.

DJ - DJ (IE)

DT.

36 x 45 x 36,7.

36 x 58.

e 1,65.

- 1,69.

- 1,73.
- 1,77.

- 1,81.

- 1,85.
- 1,89.

- 1,93.

- 1,97.

Arbre - Pignons Primarwelle  - Ritzel Shaft - Pinions Arbol - Piiiones Albero -
(5 vitesses) (Fiinfganggetriebe) (5-speed  gearbox) (CC de 5 velocidades) (SC a

{Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) 0

Cage B  aiguilles pignon  4e  et 3e Needle cage f. 4th and 3rd Cartucho de agujas de piii6n Gabbia a rnll
speed pinion

Needle cage f. 3rd speed pinion

de 48  y 38

Cage ?I  aiguilles pignon  3e Cartucho de agnjas de pii%%
de 3~

Roulement double.

Segment d’arrgt.

Segment d’arr8t  de 5e.

Axe de baladeur de marche  AR

Ball bearing, double. Rodamiento doble.

&clip. Segmento.

C&lip  f. 5th. Segment0  de 58.

Reverse gear spindle. Eje de pifion  movil de MA.

Gabbia a rt
in:

Cuscinetto dt

Segment0 d’;

Segment0  d’;

Alberello pe.

Vis d’axe de baladeur.

Pignon  de renvoi de marche  AI;

NadellagerkZifig  f. Ritzel f. 4
und 3. Gang

Nadellagerkafig f. Ritzel f. 3
G a n g

Doppel-Kugellager.

Seegerring.

Seegerring f. 5. Gang.

Achse fiir Schiebemuffe fiir
R.W-.Gang

Schraube f. Achse.

Train de 3e  et 40.

Pignon  fou de 2s.

Pignon  recepteur  de 5e  :

- 29 dents.
- 28 dents.

Schiebemuffe f.  R.W.-Gang
(22 Z&hne)

Nebenritzel f. 1. Gang
(39 Ziihne)

Zahnradblock f. 3. und 4. Gang

Nebem-itzel f. 2. Gang.

ubertragungsritzel f. 5. G. :

- 29 Zghne.

- 2 8  ZPhne.

Screw f. spindle. Tornillozde eje. Vite per albe

Reverse gear (22 teeth). Pifibn de MA (22 dientes). Ingranaggio
(22 dents).

Idler pinion f. 1st (39 teeth). Piii6n  loco de 1~  (39 dientes). Ingranaggio f

Gear train f. 3rd and 4th.

Idler pinion f. 2nd.

Drived pinion f. 5th:

- 29 teeth.

Bague de synchro ire et 2e. Synchronisierring f. 1. und 2
G a n g

Mutter f. Antriebsritzel
( 7  Gewindeli-ingen)

-

- 28 teeth.

Sychro-ring f. 1st and 2nd.

Tren de 38  y 48. Treno della :

Pii%n loco de 2a. Ingranaggio j

Pifi6n receptor de 58  : Ingranaggio *

- 29 dientes. - 29 denti.
- 28 dientes. - 28 denti.

Anillo de sincro de 1.  y 2a. Anello de1  sir

ficrou pignon  d’attaque
(7 filets)

Nut f. pinion shaft (7 threads) T u e r c a  d e  piii6n d e  ataquc
( 7  roscas).

Dado per pii

Bague de pignon  d’attaque. Hiilse f. Antriebsritzel. Bush. Casquillo. Boccola.

Rondelle de pignon  d’attaque Scheibe f. Antriebsritzel. Washer. Arandela. Rondella.
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I NUMEROS

-

3 6

3 7

1  D 5 411 432 N

1  D 5 411 433 Z

1  D 5 411 434 K

1  D 5 411 435 W
1D 5 4 1 1 4 3 6 G

11) 5 411 437 T

1  D 5 411 438 I I

1  D 5 411 439 P

1  D 5 411 440 A

1  D 5 411 441 I.

1  D 5 411 442 X

1  D 5 411 443 H

1  D 5 411 444 U
1  D 5 411 445 E

1  D 5 411 446 R

1  D 5 411 447 B

1  D 5 411 448 M

1  D 5 411 449 Y

1  D 5 411 450 J
1  D 5 411 451 V

1  D 5 411 452 F

1  D 5 411 453 S

1  D 5 411 454 C

1  D 5 411 455 N

1  D 5 411 456 Z
1  D 5 411 457 K

1  D 5 411 458 W

1  D 5 411 459 G

1  D 5 411 460 T

ZD 9526 100 Z

3 8 ZC 9620 335 U

3 9 ZC 9620 333 U

4 0 ZC 9620 172 U

36 x 58.

e 2,Ol.

- 2,05.

- 2,09.

- 2,13.

- 2,17
- 2,21.

- 2,25.

- 2,29.

- 2,33.

- 2,37.

- 2,41.

- 2,45.

- 2,49.

- 2,53.

- 2,57.
- 2,61.

- 2,65.

- 2,69.

- 2,73.

- 2,77.

- 2,81.
- 2,85.

- 2,89.

- 2,93.
- 2,97.

- 3,Ol.

- 3,05.

- 3,09.

- 3,13.

HM 7.

41 x 80 x 18.

30 x 76 x 82,s x 33,4.

45 x 49 x 36.

Arbre - Pignons
(5 vitesses)

(Suite)

Rondelle de pignon d’attaque.

Ecrou  de vis d’axe de marche
AR.

Roulement B rouleaux.

Roulement double.

Cage a aiguilles pignon  ire et 28.

Prim&welle  - Ritzel
(Fiinfganggetriebe)

(Forts.)

Scheihe f. Antriebsritxel.

Mutter f. Schraube der
Schiebemuffe

Rollenlager.

Doppel-Kugellager.

Nadellagerklfig.

Shaft - Pinions
(bspeed  gearbox)

(Cont.)

Washer

Nut.

Roller bearing.

Double ball bearing.

Needle cage.

Arbol  - PiEones
(CC de 5 velocidodes)

(Cont.)

Arandela.

Tuerca.

Rodamiento de rodillos.

Rodamiento doble.

Cartucho de agujas.

~-
Albera

(SC

Rondella.

Dado.

Cuacinet to

cuecinetto

Gabbia a I
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I NUMBROS

2D 5 411 573

1 D 5 411 574

1 D 5 411 575

1 D 5 411 576

1 D 5 411 577

1 D 5 411 579

7

a

1 D 5 411 580

1 D 5 411 581

1 D 5 411 582

1 D 5 411 583
1D 411 584

1 D 5 411 585

1 D 5 411 586

9

1 0

1 1

1 2

1 D 5 411 587

1 D 5 411 588

1 D 5 411 589

1 D 5 411 590

1 D 5 411 578

1 D 5 411 591

1 D 5 411 592
1 D 5 411 593

1 D 5 411 594

K

1

2

4

1

2

3

5

?

?

1

1

?

BV - Diffdrentiel Getriebe - Differential Gearbox - Differential

8 0 12 x 125.

e 25,25.

e 16.

15 x 116.

Boitier.

PlanCtaire  (16 dents).

Satellite (10 dents).

Aze de satellite.

Axe de satellite.

Vis P t&ton  daze  de satellite,

Differentialgehliuse.

Planetenrad (16 ZiLhne).

Satellitenrad (10 Ziihne).

Satelliten-Achse.

15 x 49,5. Satelliten-Achse.

TH 12 x 41,75. Schraube m. Zapfen fur
Satellitenachse.

Housing.

Planet wheel (16 teeth).

Satellite (10 teeth).

Satellite spindle.

Satellite spindle.

Screw with dowel.

TH 12 x 125 - L 30 Vis de couronne. Schraube fiir Zahnkranz. Crown wheel screw.

40.25 x 62,5.
e 1,52.

- 1,58.

- 1,64.

- 1,70.
- 1.76.

- l,a2.

Rondelle de planbtaire. Anlaufscheibe  f. Planetenrad, Planet wheel washer.

15,5x 31. Rondelle de satellite. Abstandsecheibe fur
Satellitenrad

Satellite gear washer.

e 1,535.

- 1,615.

- 1,695.

- 1,775.

25 x 42 x 22. Croisillon  de eatellite.

74.8 x 82.8 x 21 Entretoise entre
roulement et palier

Kreuzatiick  f. Satellitenachse. Crosshead bush.

Abetandsring. Distance piece.

74 x 82,8 Rondelle entretoise de
roulement,

Abstandaring f.  Rollenlager. Distance washer.

e 2.9.
- 3.3.

- 3.7.

CC - Diferencial

Caja.

Piiion planetario (16 dientes).

PiEon satelite  (10 dientes).

Eje de satelite.

Eje de satelite.

Tomillo con guia de eje de
eatelite.

Tornillo de corona.

Arandela de planetario.

Arandela de natelite.

Anillo cruceta de satelite.

Separador entre rodamiento y
palier,

Arandela-separador  de
rodamijnto,

SC - Di

Scatola.

Planetario (11

Satellite (10 ,

Perno  de1  sat

Pemo de1  sat

Vite con guid

Vite della COI

Rondella  per

Rondella  per

Crociera per 8

Distanziale  tl

Rondella  diRta
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I NUMRROS

1 2

1 3

1 4

15

1 D 5 411 595 K

1 D 5 411 596 W

1 D 5 411 597 G

1 D 5 411 598 T

1 D 5 411 599 D

1 D 5 411 600 P

1 D 5 411 601 A

1 D 5 411 602 I

1 D 5 411 603 X

1 D 5 411 604 II
1 D 5 411 605 C

1 D 5 411 606 E

1 D 5 411 607 Ii

DV 344-02

DJ 344-010 A

DV 344-02 A

D T 344-010 A

Z C 9408 451 U

K
BV - Diffhentiel

(Suite)

74x 82.8.

- 4,l.

- 4,s.

- 4,9.

- 5.3.

- 5,7.

72 x 82.8.

8 3,0.
- 3,05.

- 3.10.

- 3,15.

- 3.20.

- 3.25.
- 3,30.

- 3.35.

8 x 35 T.T. Sauf  DT - DV.

DJ - DJ (IE) -w 7170.

8 x 35 DJ - DJ (IE e 7170.

7 x 34 DT - DV.

7 x 34 DT b 7170.

40 x 80 x 19.5.

Rondelle entretoise de
roulement.

Rondelle de r6glage  de
roulement,

Couple conique :

- BV 5 vitesses.

- BV 5 vitesses.

Roulement it rouleaux.

Getriebe - Differential Gearbox - Differential CC - Diferencial
(Forts.) (Cont.) (Cont.)

Abstandsring  f. Rollenlager. Distance washer.

Einstel lscheihe f. Rollenlager Adjusting washer.

Kegel- und Tellerrad  : Crown wheel and pinion.

- f .  5-Ganggetriehe. - f. S-speed gearbox.

- f. 5-Ganggetriebe. - f. S-speed gearbox.

Schrligrollenlager. Roller bearing.

Arandela-separador  de
rodamiento

Arandela  de reglage de
rodamiento

Grupo conic0 : Coppia coni

- para  cc de 5 velocidades. - per SC a

- para  cc de 5 velocidades. - per SC a

Rodamiento de rodillos. Cuscinetto s

SC  - e
I

Rondella  dir

Rondella  d
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I NUMEROS

1

2

3

4

5

6

7

8

9

1 0

1 1

1 2

1 3

1 4

1 5

1 6

11

1 8

1 A 5 411 350 S

0  D 5 413 215 U

1  T 5 405 105 S

DXN 314-017

DXN 314-029 A

DXN 314-025

D X 314-10

DXN 314-29

DS 314-58

D X 314-74

D X 314-89
1

D X 314-121

DXN 394.340 A

DXN 394-341 A

D X 314-136

D X 314-160

D X 314-165

DS 314-185

DS 314-189 A

D X  3 1 4 - 2 0 5  A e 9,s -w 3171.

D X  3 1 4 - 2 0 6  A - 12 --w 3171.

D X  3 1 4 - 2 0 7  A - 14,5 -w 3171.

1

i-
r

.

K

2

2

1

1

1

1

1

1

1

2

1

1

1

1

1

?

bvh

- 0 7 x 100.

- 0 9 x 125.

(IW

L ‘242.

1 0 x 1 8 x 1,5.

1 0 x 2 2 x 16,3.

7 x 14 x 970.

5 x 11 x 1100.

TH 10 x 114.

0 7 x 100 - L 90,5.

0  ext. 16.

0  ext. 28.

RCgulateur  centrifuge Fliehkraftregler Centrif. regulator. Regulador centrifuge
rerrou  d e  r6embrayage Kupplungrverriegelung Clutch lock Cerrojo de reembrague

Vis de purge. Enthiftungsschraube. Bleed screw. Tornillo de purga. Vite di spuq

Capuchon. Schutskappe. C a p . Capuchon. Cappuccio.

Rdgulateur  centrifuge. Fliehkraftregler. Centrif. regulator. Regulador centrifuge. Regolatore CI

Verrou de rhembrayage.

Courroie.

Corps de correcteur avec piston
poussoir, coupelle

Pouhe.

Tirant.

Rondelle.

Flexibloc.

‘Tube de retour.

Tube de retour.

vis.

Vis colonnette.

Bride avec flexibloc.

Plaquette.

Ressort de piston.

Cale de poulie.

Kupplungsverriegelung.

Keihiemen.

Clutch re-engagement lock.

Belt.

Body of clutch control unit.

Cerrojo de rembrague.

Correa.

KSrper f. Kupplungskorrektor
m. Kolben, St&se1  und Teller

Riemenscheibe.

Cuerpo de corrector con
piston, empujador, copela,

Polea.

Strebe.

Pulley.

Rod.

Washer.

Flexibloc.

Return pipe.

Return pipe.

Screw.

Screw, shouldered.

Clamping plate.

Seal plate.

Piston spring.

Pulley shim.

Tirante.

Flachscheibe. Arandela.

Gummistiick.

Schlauch f. Riicklauf.

Manguito elastico.

Tubo de retomo.

Schlauch f. Riicklauf.

Schraube.

Stiitzschraube.

Halteflansch.

Dichtungsplakette.

Riickholfeder.

Eiustellscheibe fur
Riemenscheibe

Tubo de retorno.

Tornillo.

Tornillo.

Brida.

Plaqueta.

Muelle de piston.

Ad10  de ajuste de polea.

Chiavistello d;

Cinchia.

Corpo de1 co1
con pistone

Puleggia.

Tirante.

Rondella.

Boccola amml

Tubo di ritor

Tubo di ritor

Vite.

Vite colonnet

Flangia amm

Placchetta.

Molla per pis

Spessore per

Regolatot
Chia

di reinne
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I NUMEROS

19

20

21

22

23

DX 314-221 A

DX 314-223

DX 314-225

DS 314-279

D X  314-350

24

DX 314-351 A
DX 314.352 A

DX 314-353 A

25

26

27

D S  314-229

0 D 5 413 013 1

D 334.204 A

D 9391.125 L

28 ZD 9503 200 U

29 U 9030.824 L

30 DX 394-55 A

5 D 5 402 154 I

DX 394-380 A
5 D 5 402 167 f

3 1 DXN 394.103

DXN 394-307  A

32 DX 394-324 A

DX 394-340  A

K

1

1

1

1

1

2

7

1

1

2

1

1

1

1

1

1

bvh

0 14 - 0  15. Levier. Hebel. Control lever. Palanca.

0  int. 11,s. Ressort. Feder. Spring. Muelle.

0  5 x 75 - L 39.5. Raccord. Verbindung. Union. Racer.

Entr.  60. Plaquette. Halteplakette. Plate. Plaqueta.

10 x 24 x 1,s. Gale. Einstellscheibe. Packing piece. Anillo de ajuste.

-

Leva.

Molla

Raccordo.

Placchetta

Spessore.
l-e 3171.

10 x 28.

e l
- 2

- 5

Gale. Einstcllscheibe fiir
Fliehkraftreglcr

Regulator shim. Anillo de ajuste. Spessore.

4 3171.

-+I 3171.

* 3171.

2 - 0 8.2 - 1 0 24.

12 x 16 x 19 x 14,s.

Joint. Dichtung. Joint. Junta. Guamizio~~

Bague 6lastique. Elastischer Ring. Flexible bush. Anillo elastico. Boccola el

Collier. Schelle. Rubber collar. Collar. Fascetta.

(u I-m 11/69.

19,4 x  24,8 x  2,7.

8 x 29.

T.T. Sauf DX (IE) 8 -w 10/70.

DX (IE) @ I--, 10/70.

DX (IE) Sauf @ l-b 10/70.

DX (IE)  03 t-, 10/70.

Joint torique. Ringdichtung. Ring seal.

Manchon. Hiilse. Rubber sleeve.

Tube : Rohr : Pipe:

- B  frein AV. - zur vord. Bremse. - to front brake.

Junta torica.

Manguito.

Tubo :

- a freno de lantero.

Manicotto.

Canalizzazi

- a freno

- 21 correcteur ralenti. - zum Leerlaufkorrektor. - to slow running corrector. - a corrector de ralenti.

Tube (c8tB verrou). Rohr (an Verriegehmgsseite). Pipe (lock side). Tubo (lade  cerrojo).

- a correti

Canalizzazi

(IQ

(10 Tube (c&e  bloc). Rohr  (a. Schaltblockseite). Pipe (selector side). Tubo (lado bloque). Canalizzad
0 4,s  - L 1125 m.

Rdgulateur  centrifuge Fliehkraftregler Centrif. regulator. Regulador centrifuge
Verrou de rdembrayage Kupplungtverriegelung Clutch lock Cerrojo de reembrague

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.)

Regolai
Cl

di rein
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I NUMzR0.S K bvh

0 4,s  - L 550 (IE)  m. Tube (c6t6  verrou). Robr (a. Verriegehmgsseite). Pipe (lock side). Tubo (lado cerrojo). Canalizzazionc

W --H 6171.

(IE) W 6171.

35

36

3 7

3 8

2 x 4 x 720.

5 x 7,2  x  9,5.

6 x 34.

39

40

61

12

6 3

14

D X 394-341 A

DXN 394-360 A

DXN 394-319 A

5 D 5 404 190 W

D X 394-188

ZD 9188 900 U

ZD 9045 800 U

ZD 9345 030 W

ZD 9373 800 U

ZD 9345 100 U

ZD 9346 400 U

ZD 9372 400 W

z c 9616 102 U

ZD 9232 000 W

ZD 9524 100 U

4 5 ZD 9249 400 U

ZD 9522 100 U

ZD 9522 500 U

ZD 9255 500 U

Z C 9614 038 U

ZD 9481 800 U

1

1

2

2

1

6

7

2

1

1

4

2

3

TH 7 x 16.

TH 7 x 18 (IE).

TH 7 x 18.

TH 7 x 22.

TH 7 x 45.

7 x  93.5.

K  5  x 7 5 .

H 7 x 100.

II 7  x  100 - DX (IE)

H 7 x 100.

I3  7 x 100 - h 3.5  (IE).

H 10 x 150.

L 130.

a 25-35 a Hop n.

i,2  x 8 x  1.9.

-

w 10170.

RBgulateur  centrifuge Fliehkraftregler Centrif. regulator. Regulador centrifuge
Verrou de rkembrayage Kupplungsverriegelung Clutch lock Cerrojo de reembrague

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.)

Faisceau. Leitungsbiindel. Pipe assy. Haz de tubos. Fascia  tubi.

Tube r&an. R&an-Rohr. Pipe, &an. Tubo r&an. Tubo r&an.

Garniture. Gummigarnitur. Seal. Guarnicih. Guam.  di gon

Goujon. Stehbolzen. Stud. Esparrago. Prigioniero,

Vis. Schraube. Screw. Tomillo. Vite.

Via.

Via.

Vis.

Goujon.

E crou.

E crou.

l3 crou

I3 crou.

Collier.

Collier.

Joint torique.

Schraube. Screw.

Schraube. Screw.

Schraube. Screw.

Stehbolzen. Stud.

Einstellmutter. Adjusting nut.

Mutter. Nut.

Tornillo.

Tornillo.

Tornillo.

Esparrago.

Tuerca.

Tuerca.

Vite.

Vite.

Vite.

Prigioniero.

Dado.

Dado.

Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

Schelle. Collar. Collar. Fascetta.

Schelle. Collar. collar. Fascetta.

Ringdichtung. Ring seal. Junta torica. Gommino.

-

Regolator,
Chia!

di reinne!
K

Catalogue  604 -
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I NUMEROS

5 1

5 2

5 3

5 4

56

5 7

58

59

60

Z D 9482 300 U

Z D 9489 500 U

Z D 9488 900 U

7X 9620 806 U

Z C 9620 807 U

Z C 9621 070 U

Z C 9621 131 U

D X 394-398 A
D X 394-399  A

D J 3 9 4 - 4 6

ZC 9614 011 U

ZD 9524 000 w

1 D 5 416 909 W
D M 393-37

Z D 9366 700 W

Z D 9524 100 U

z c 9000 719 u

K

2

2

1

4

2

1

2

1

1

3

3

1

1

4

bvh

16.8 x 20.6 x 1.9.
10.5 x  15,9 x  2,7.

21.15 x 26 x 2,45.

TH 5 x 26,s.

TH 5 x 19 m.

120 x 40 (IE) m.

180 x 40 (IE) m.

2 o 9 x 125 -L  56,s  (IE) m.

L190(DX-DY-DXF-DYF-m
(IW.

Joint torique.

Bague.

Bague.

Vis de reglage  :

- option climatiseur.

Bande de protection.

Bande de protection.

Raccord.

Collier.

H 6 x 100 (IE). B WOU.

5.5 x 16 x 8 (IE). Entretoise.

TH 5 x 80 - L 30 (IE).

TH 7 x 100 (IE).
Vis. Schraube. Screw. Tomillo.

Ecrou  lizat.  t u b e  BUT eml

R.p.  ZC 9000 739 U. Pochette de joints pour
rhparation  r6gulatem

Mgulateur centrifuge
Verrou de Aembrayage

(Suite)

Joint torique. Ringdichtung. Ring seal. Junta torica. GOUUllhO.

Ringdichtung.

Elastische Hi&e.

Elastische Hiilse.

Einstellscbraube :

Junta torica.

Anillo.

AdlO.

Tornillo de reglaje :

- bei Einbau Luftumwiilzer.

Schutzband.

Schutzband.

Verbindung.

Schelle.

Ring eeal.

Rubber bush.

Rubber bush.

Adjusting mrew:

- air conditioner.

Protection strip.

Protection strip.

Union.

clip.

- opci6n  climatizador.

Banda  d e  protecci6n.

Banda  d e  protecci6n.

Racer.

Collar.

Gommino.

Boccola.

Boccola.

Vite di re8

- con cllm

Guarnizion

Guarnizion

Raccordo.

Collare.

Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

Abstandsttick. Distance piece. Separador. Distanaiale

Mutter zur Befest. des Rohre
am Kuppl. - Gehluse.

Beutel m. Dichtungen zur
Reparatur dee Reglera

Nut for securing pipe
on clutch housing

Set of gaskets for regulator.

Tuerca de fij. de tubo sobre
carter embr

Bolsa  de juntas para  la
reparation  de1  regulator

Vite.

Dado per f

Bustina  di
AP

Fliehkraftregler Centrif. regulator. Regulador centrifuge
Kupplungsverriegelung Clutch lock Cerrojo de reembrague

(forts.) (Cont.) (Cont.)

RegoG
Ch

di rein1

Catdogua 604 - C no 1 - l-72
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NUMEROS

DXN 394-36
DXN 394.306  A

DX 394-132

DX 394-302 A

DXN 394-137
DXN 394-206 A
iD 5 404 190 W

bvh

D & D

W.

W

W -W  6/71.

W l-w 6/71.

-

Rigulateur  centrifuge
Verrou de rdembrayage

(Suite)

Piices  spCciales

Tube :

Tube.

Tube.

Faisceau :

Fliehkraftregler
Kupplungsverriegelung

(Felts.)

Spezialteile

Rohr :

Rohr.

Rohr.

Leituugsbiindel  :

Centrif. regulator
Clutch lock

(Cont.)

Special parts

Pipe:

Pipe.

Pipe.

Pipe assy:

Regulador centrifuge
Cerrojo de reembrague

(Cont.)

Piezas erpeciales

Tubo :

Tubo.

Tubo.

Haz de tubos :

Regolatore
Chiat

di reinnes
Kc

Pezzi

Canaliezazione

Canalizzazione,

Canaliszazione.

Fascia  idraulic

Coralague  604 -
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I NUMEROS K

1 DXN 314.02

1 D 5 416 817 W
DXN 314412  A

2 9 D 5 409 739 L
DXN 31404

3 1 D 5 416 821 P
D S  3 1 6 3 5

4 1 D 5 416 824 X
D X  314.58

5 1 D 5 416 823 L
DX 314-97

6

7

8

9

10

11

12

13

DY 314-140 A

DX 314.161

DX 314-178

DX 314.210

.DX 314.216 “.”

DY 314.216

D S 314.233

5 D 5 413 189 L
DX 394-47

14

1 5

16

17

18

19

20

DXN 394.312 A

DXN 394.107 A

SD  5 413 084 V
D X N  394-142

ZD 9188 900 U

ZD 9371 900 U

ZC 9616 129 W

ZD 9524 000 W

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

I

1

1

1

5

2

1

2

Caialogue  604 - C no  1 - 1-72

bvh Sauf (IE)

R-p. 5 416 817 W * s/71.

l-w s/71.

0 6.5 - L 80.5. Tige de pous&e. Stiisselstange. Push rod. Varilla  de empuje. Asta di api

2 0 - entr.  26 - DY - DLF.

L 29.

0 2,8 - L 9 . a

12.9  x 35,8 x 0.5.

x 51 - entr. 26 - DY - DLF.

0 6,s - ents. 34.

3 x 450.

5 x 11 x 1030 R.p.  DVN 394-71.

5 x 7,2  x 9,s.

T H 7 x 20.

7 x 6 0 .

H 6 x 100.

Commande d’embrayage
Correcteur

de r6embrayage

Kupplungrbetiitigung
Kupplungskorrektor

Cylindre  d e  debrayage  aver
p i s ton

Kuppl. -Zyl.  m. Kolben. Clutch cyl.  with piston. Cilinclro  de desembrague COI
piston

CiIbldXO&,

Correcteur. Korrektor. .; Control unit. Corrector. Correttore.

lhOU. Anschlagmutter. stop nut. Iuerca. Dado.

Pare-poussiere. Dichtstulpen. Dust cover. Guarda-polvoe. parapolvem

Support.

Levier.

Flector.

Bouchon.

Cale de correcteur.

Cale de correcteur.

Plaquette Porte-joints.

Tube de retour  de firite.

.
Triiger.

Hebel .

Kreuzstiick.

Stopfen.

Einstellscheibe.

Einstellscheibe.

Dichtungsplakette.

Riicklaufrohr.

Bracket. Soporte. supposto .

Lever. Palanca. Leva.

Connector. Flector. Giunto.

Sealing plug. Tap&r. Tappo.

Shim. Plaqueta de ajuste de1  corrector Spessore pc

Shim. Plaqueta de ajuste de1  correetoi Spessore  pe

Seal  plate. Plaqueta porta  juntas. Placchetta

Overllow  return tube. Tubo de retomo. Tubo ricup

Faisceau. Leitungsbiindel. Pipe assy. Haz de tubos. Fascia  idra

Faieceau. Leitungsbiindel. Pipe assy. Haz de tubos. Fascia  idral

TubeOde  retour  de fuite. Riicklaufrohr. Overtlow  return pipe Tubo de rotomo. Tubo ricupi

Garniture. Gummigamitur. Sealing sleeve. Guamici6n. GlllUUi.ZiOM

Vis . Schraube. Screw. Tornillo. Vite.

Goujon. Stehbolzen. Stud. Esparrago. Frigioniero.

Ecrou  de faisceau. Mutter f .  Leitungsbiindel . Nut for pipe assy. Iuerca  de haz. Dado per fl

Clutch control
Mando  de embrague

Corrector de reembraguc

-
Zomando

Cl
di rein
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NUMEROS

2 1 ZD 9524 100 U

2 2 ZD 9249 400 U

23 ZD 9486 100 U

24 ZD 9503  700-U

2 5 ZD 9540 500-U

2 6

2 7

zc 9615 038 U

ZC 9616 028-U

28 z c 9616 092 U

29 zc 9 6 2 1  107-U

30 D S  435~110-A

31 1  D 5 416 855 J
DX 314405 A

32 1  D 5 416 854171
DXN 314-405  A

14

15

DX 394-133

DXN 394-129  A

‘(

1

2

2

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

bvh Sauf (IE)

H 7 x 100.

H 7 x 100.

8,9  x  12,7  x  1,9.

18,4  x  23,8 x  2,7

H5x75

H 7 x 100 - L 18.

6 x 25,5.

6 x 39.

TH 5 x 28

18,l  x  l&28  x  0,7

19,s  x  23,35  x 2.7

D&D

* 5171.

w s/71.

l-b 5/71.

Commande d’embrayage
Correcteur

de rhembrayage
(Suite)

lbrou  de faisceau.

Ecrou  (crCnel6).

Joint torique.

Joint torique.

lhrou  de levier.

Bcrou.

Goujon.

Goujon.

Vis.

Plaquette Porte-joints.

Joint coulissant.

Joint d’Ctanch&t& Dichtung. Seal. Junta de estanqueidado. Guarnizione di

Pi&es  sp&iales Spezialteile Special parts

Faisceau. Leitungsbiindel. Pipe assy.

Faisceau. Leitungsbiindel. Pipe assy.

Kupplungsbetiitigung
Kupplungskorrektor

(Forts.)

Mutter f. Leitungsbiindel. Nut for pipe assy. Tuerca de has. Dado per fast

Kronenmutter. Nut, castellated. Tuerca dentada. Dado a  coroni

Ringdichtung. Ring seal. Junta torica. Gommino.

Ringdichtung. Ring seal. Junta torica. Gommiuo.

Mutter f. Betiitigungshebel. Nut for lever. Tuerca de palanca. Dado per leva

Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

Stehbolzen. Stud. Esparrago. Prigioniero.

Stehbolzen. Stud. Esparrago. Prigioniero.

Schraube. Screw. Tornillo. Vite.

Dichtplakette. Seal plate. Plaqueta porta  junta. Plachetta port.

Scbiebedichtung. Sliding seal. Junta corradiza. Guarnizione SC

Piezas especiales

Has de tubos.

Haz de tubos.

Pezzi 5

Fascia  idraulic

Fascia  idraulic

Clutch control
(Cont.)

Mando  de embrague
Corrector de reembraguc

(Cont.)

Eomando de
Corr,

di reinnes
Kc

Corologue  604 -
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I NUMKROS

1 DXN 314.02 A

DXN 314-413 A

a

3

DXN 314-905 A

DX 314-35

4

5

D X  314-58 A

1 D 5 411 212 X
D X  314497  A

6

7

a

9

10

D X  314-427 A

D X  314.210

DS 314-233

DX 394-328 A

DXN 394-375 A

DXN 394-322 A

DXN 394.304 A

zc 9621 353 z

ZD 9486 100 U

ZD 9506 000 U

D X  314-406 A 22,i x 22,a x 3,1 ) 2171.
DXN 314.406 A 23.5 x 27,3  x 2,7 t-,  2171.

K

1

1

1

1

1

I

1

1

1

1

1

1

1

2

2

1

bvh (IE)

R.p. DXN 314-413 A.

L 90.

0 2.8  -L 9.

2 0 6,5-entr. 34.

L 450.

5  x 11 x 1460.

T H 7 x 27.

a,9 x 12,7  x 1,9.

W  2/71

I-, 2171.

-+I  2,‘71.

,Commande d’embrayage
Correcteur

de reembrayage

Cylindre de dCbrayage  avec
piston

Correcteur de rkembrayage.

&rou de b&e piston de
debrayage

Pare~poussikre.

Tige de pousde de fourcbette.

Levier de correcteur.

Bouchon de correcteur.

Plaquette Porte  joints.

Tube de retour  de fuite.

Faisceau bloc hydrauhque  B
embrayage

Faisceau de bloc hydraulique.

Tube de retour  de fuite.

Vie de cylindre.

Joint torique de plaquette.
(rep&e  blanc)

Joint torique de cylindre.

Joint couhssant.
Joint d’Btanch6it6.

Kupplungsbettitigung
Kupplungskorrektor

K upphmgsaylinder m. Kolbeu

Kupphmgskorrektor.

Anechlagmutter f. Kolben.

Dichtstulpen.

Stijsselstange  f. Ausriickgabel.

Hebel f. KuppL-Korrektor.

Stopfen  f. KuppL-Korrektor.

Dichtungsplakette.

Riicklaufrohr.

Leitungsbiindel zwischen
Schaltbl.  und Kupplung

Leitungsbiindel f. Schaltbloch.

Riicklaufrohr.

Schraube f. Kupphmgszylinder.

Ringdichtung f. Plakette
(Weiss  markiert)

Ringdichting f. Zylinder.

Schiebedichtung.
Dichtung.

Clutch control

Clutch cyl. with piston.

Clutch control unit.

Stop nut for piston.

Dust cover.

Push rod for fork.

Lever.

Sealing plug.

Seal plate.

Overflow return tube.

Pipe sasy,  selector to clutch.

Pipe assy for selector.

Overflow return pipe.

Cylinder screw.

Ring seal for plate (white
markingj

Ring seal for cyL

Sliding seal.
Seal.

Mando  de embrague
Corrector de reembraguc

Cilindro  de desembrague wn
piston

Corrector de reembrague.

Tuerca  d e  t o p e  7iston  dc
desert&ague.

Guarda  polvos.

Vanilla  de empuje de horquilla.

Palanca  de-wrrector.

Tapon  de1  corrector.

Plaqueta porta  juntas.

Tubo de retomo.

Haz, de1  jloque  hidraul iw
al embragm

Haz de bloque hidraulico.

Tubo de rotomo.

Tomillo de cilindro.

Junta torida de plaqueta
(mama blanca)

Junta torica de cilindro.

Junta corradiza.
Junta de estanqueidad.

-
Zommanc

C C
di rein1

cilindr0di‘

Correttore d

Dado d’arre

Parapolvere

Asta di spin

Leva del  WI

Tappo del  ~1

Placchetta 1

Tubo ricupe

Fascia  idr. d

Fascia  idr.

Tubo ricupe

Vite per cilb

Gommino  sz

Gomminopt

Guamiziope
Guamizione

Catalogus.  604 - C no  1 - l-72
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18

20

21

22

23

24

25

NUMKROS

D X 314.472 A

ZD 9346 100 U

D X 394-321 A

D X 314-435 A

ZD 9231 900 U

D X 314-428 A

ZD 9524 100 W

DX 314-287

ZD 9524 000 W

DX 394-203 A

D S 435-110 A

K

2

1

1

1

1

1

2

1

4

1

1

bvh (IE)

6 x 52,s.

TH 7 x 32.

5 x 80 (pas gauche).

5 x 80.

L 35.

H 7 x 100.

H 6 x 100.

1 0 7 x 100.

Commande d’embrayage
Correcteur

de rCembrayage
(Suite)

Kupplungsbettltigung
Kupplungrkorrektor

(Forts.)

Via  colonnette  de bride BUT
correctem

Vis de levier de commande.

Tube de liaison.

l?crou de biellette.

Rcrou  de biellette.

Biellette de correcteur.

l? crou.

Ressort de rappel de piston de
dhbrayage.

d crou.

Colonnette.

Plaquette Porte-joint.

Stiitzschraube fiir
Korrektorflanscb

Scbraube f. Retltigungshebel.

Verbindungsrohr.

Mutter f. Bet&-Stange.

Mutter f. Betiit.-Stange.

Betstie.-Stange  f. Korrektor.

Mutter.

Riickholfeder fiir
Kupplungskolben

Mutter.

Stiitzschraube.

Dichtplakette.

Clutch control
(Cont.)

Schouldered  screw for pipe assy

Screw for lever.

Connecting pipe.

Nut f. con-rod.

Nut f. con-rod.

Connecting rod for corrector.

Nut.

Return spring f. clutch piston.

Nut.

Shoul dered screw.

Seal plate.

Mando  de embrague
Corrector  de reembraguc

(Cont.)

Tomiio espadillado de brida et
corrector

Tornillo de palanca de mando.

Tubo de unibn.

Tuerca de bieleta.

Tuerca de bieleta.

Bieleta de corrector.

Tuerca.

Muelle de retroceso de piston
reemhrague

Tuerca.

Tornillo espadillado.

Plaqueta porta  junta.

Comando d
Corr

d i  reinne!
K(

Vite colonetta

Vite della  leva

Tubo di colleg.

Dado per biele

Dado per biele

Bieleta per car

Dado.

Molla di richia

Dado.

Vite colonnett

Plachetta port
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I NUMEROS

1 DXN 334-07

DXN 334.010 A

DXN 334.014
DXN 334-011 A

DS 334-41

DS 334-42

DX 334-48
DX 334-443

6

7

a

9

1 0

DS 334-59 A

DS 334-61

1 D 5 411 162 D

DS 334-63 A

DX 334-75 A
DX 334-475 A

11

12

13

14

1 5

16

17

DX 334-84

DX 334-89 A

D 334.92

D 334-94

D S  334-96

DX 334.97 A

DS 334.101

R

1

1

1
1

2

1

1
1

1

1

1

1

1
1

1

1

1

1

1

1

2

bvh Bloc hydraulique Schaltblock Hydraulic selector

(I*)-

(I*).

0 20 - h 14.

0 20 - h 19.

408-206
4 0 8 - 2 0 6

4 0 a - 2 0 6.

0 12,6  - 0 21,7
0 12,7  - 0 21.7

22.1 x 32,3.

0 12,6  - 0 21,7.

13.5  x 18.

0 10,s  - 0 1.

0 25 - e 5,5.

13 x 19,4.

7 x 75.

4 6/71.
l--  6/71.

-wl  6/71.
I--, 6/71.

Bloque hidraulico Bloct

Bloc hydraulique avec
correcteur

Schaltblock m. Korrektor. Selector with clutch control Bloque hidraul ico  con
uni t corrector

B~OCCO  idral

Correcteur. Schaltkorrektor. Control unit. Corrector. Correttore.

Piston de synchro 2e et 4e.

Piston de synchro 3’3.

Couvercle AV :

L

.Synchronkolhen 2.. 4. Gang

Synchronkolben 3.  Gang.

Vorderer Deckel  :

Synchro piston (2nd,  4th). Piston de1  sincronismo 2’ y 4’ Piston&o

Synchro piston (3rd). Piston de1  sinrronismo 3’. Piston&o (

Front cover: Tapa  delantera : Coperchio a

Joint AV. Dichtung, vorn. Front gasket. Junta delantera. Guamizione

Joint AR. Dichtung, hinten. Rear gasket. Junta trascra. Guarnizione

Pare-poussiere. Gummistopfen. Dust cover. Guardapolvos. Parapolvere

Couvercle AR. Hinterer  Derkel, Rear cover. Tapa  trasera. Coperchio p

Rondel le  a queue : Federteller mit Schaft : Washer with stem: Arandela  con cola  : Scodel l ino c

Ressort de piston. Riickholfeder fiir  Ko’ben. Spring for piston. Muelle  de piston. Molla per p

Rondel le  B queue. Federteller m. Schaft. Washer with stem. Arandela  con cola . Scodellino  c

Ressort de tiroir. Feder f. Schieber. Spring for e pull n. Muelle de prstoncito. Molla de1  PI

Filtre. Filter. Filter. Filtro. Filtro.

Rondelle de ressort. Federteller. Spring washer. Arandela de muelle Rondella  pe

Ressort additionnel. Zusiitzl.  Feder. Additional spring. Muelle adiciofial. Molla  addid

Goujon. Stehbolzen. Stud. Esparrago. Prigioniero.

Cur+  604 - C no  1 - l-72
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I NUMEROS K bvh

1 8 DS 334-143

1 9 DS 334-149 A

20 DXN 394-308 A

DXN 394-321 A

L 20.

2 0 7.6 - 2 0 6,5 - entr. 14.

7 x 14 x 460.

(IE).

2 1 DS 334-170 A

22 DXN 394-18

DXN 394-318  A (IE).

23

24

25

26

D 334-244

D 334-245

D 334-246

DS 334-277

ZD 9503 200 U

1

2

1

1

1

1
1

7

1 4

1

5

1

1

1

2

2

2

2

2

6,5 x 10 x 1,5.

19,4 x 24,8 x 2,7.

27 D 9391-125 L

D 391-127

DX 394-4-S

ZD 9029 800 U

ZC 9620 807 U

ZD 9372 000 W

ZD 9231 900 U

ZD 9524 000 W

L 62.

28

29

30

31

32

33

34

5 x7 x800.

TH 5 x35.

7 x 14.

TH 7 x25.

H 5 x 75.

H 6 x 100.

Bloc hydraulique Schaltblock Hydraulic selector Bloque hldraulico Blocco
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) K

Tube de fuite  de pr&dlecteur

Plaquette Porte-joints.

Tube de bloc &  raccord  4 voies,

Tube de bloc B  canalisation
g&i&ale.

Raccord  de liaison.

Faisceau de correcteur.

Abfluesrohr f. Vorwiihler.

Dichtplakette.

Schlauch zw. Schaltblock
und Vierwegeverbindung

Schlauch zw. Schaltblock und
Hauptleitung.

Verbindungsstiick.

Leitungsbiindel  f. Schaltkorr.

Overflow tube. Tubo de purga de pre-selecto:

Seal plate. Plaqueta portajuntas.

Tube, elector  to I-way union Tubo de bloque a racord  4 vias

Tube between selector a.
general piping

Tubo entre bloque y
canalisacion general

Union. Racord  de union.

Pipe Assy. Haz de1  corrector.

T u b o  spurgo

Plachetta pan

Tubo dal bloc

Tubo da1  bloc<

Raccordo di c

Fascia  de1  cot

Disque  gicleur : Scheiben-Diim  : Disc jet: Disco surtidor : Dischetto  limi

- trou cent& - zentrische Bohrung. - centre hole. - agujero centrado. - for0  central

- trou excentr& - exzentrische Bohrung. - eccentric hole. - agujero descentrado. - foro disassa

Entretoise  de dieque. Abstandsbiichse. Distance piece. Separador de disco. Distanziale pe

Butke  des pistons. Kolbenanschlag. Steel stop for pistons. Tope de 10s  pistones. Arrest0  dei pi

Joint torique. Ringdichtung. Ring seal. Junta torica. Gommino.

Collier. Rohrschelle. Rubber clip. Collar de tubo de bloque. Fascetta per I

Gaine. Schutzhiille. Sheath. Fonda de protecci6n. Guaina di pro

Tube d’6vacuation  (r&an). Abflussrohr (Rilsan). Drain tube. Tubo de vaciado (rilsan). Tubo di spur8

Vie de couvercle AV. Scbraube f. vord. Deckel. Srew, front cover. Tomillo de tapa  delantera. Vite per cope]

Bague Qaatique. Elast. Hi&e. Rubber bush. Auillo  elastico. Boccola elastb

Vis. Schraube. Screw. Toruillo. Vite.

Ecrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

Ecrou. Mutter. Nut. Tuerca Dado.
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I

36

37

38

39

40

41

1

2 0

22

NUMEROS

ZD 9524 loo  U

Z C 9615 079 W

ZC 9614 038 U

ZD 9481 800 U

ZD 9487 200 U

Z C 9616 028 U

Z C 9616 049 U

Z C 9616 059 U

zc 9000 718 u

DXN  334-07  A

DXN 394-155

DXN 394-374 A

DXN 394-17

K

4

2

4

2

4

1

1

2

1

1

1

1

bvh

H 7 x 100 -w 3170.
H 7 x 100 - 3/70.

0 25 x 35.

4,2 x 8 x 1,9.

18,7 x 28.5 x 1.9.

6 x 27,s.

5 x 26 Sauf (IE).

5 x 41.

(W.

D&D

7 x 14 x 1510.

7 x 10 x 1800 w 3170

Bloc hydraulique Schaltblock Hydraulic selector Bloque hidraulico
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.)

Bcrou. Mutter. Nut. Tuerca.

-

Dado.

Collier. Schelle. collar. Collar. Fascetta.

Joint torique. Ringdichtung. Ring  seal. Junta  torica GOmminO.

Joint torique. Ringdichtung. Ring  seal. Junta torica. GODlIllhlO.

Goujon. Stehbolzen, Stud. Esparrago. Prigioniere

Goujon. Stehbolzen. Stud. Esparrago. Prigioniero

Goujon. Stehbolzen. Stud. Esparrago. Prigioniero

Pochette de joints pour Beutel  tn. Dichtuugen zur Packet of joints for hydraulic
r6paration  bloc hydraulique. Reparatur des Schaltblocks, selector.

Pi&es  sp&ialer Spezialteile

Bloc. Schaltblock.

Tube : Rohr :

- (o&on climatiseur). - (Luftumwiilzer).

Faiscean. Leitungsbiindel.

Special parts Piezas especiales

Selector. Bloque.

Pipe: Tubo :

- (air conditioner). - (climatizador).

Pipe assy. Haz de tubo.

Bolsa de juntas para  la
reparation  de1  bloque

hidraulico.

Bloc

Buatina  di
riparazio

Per

Blocco.

Tuba:

- (climatim

Fascia  idra
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I NUMJ%OS

1

2

3

DXN 334-08

DXN 334-09

DXN 334-013

4 D X  3 3 4 - 2 4  A

5

6

7

8

D X  334-69

DX 334 .138

DX 334-177

DS 334-280

9 DS 334-281

1 0

1 1

1 2

1 3

1 4

1 5

1t

l i

1  D 5 413 292 F

DXN 394-61

DXN 394-316 A

DXN 394-130

DXN 394-130 A

DXN 394-62

DXN 394-63

H Y 174-99

ZD 9 3 6 8  7 0 0 W

ZD 9 2 3 1  9 0 0 H

ZD 9 5 2 4  0 0 0 W

K

3

1

1

4

5

5

1

2

1

1

1

1

1

1

1

1

2

2

-

bvh

24 x 31.

0  9 x 125 - L 16,5.

0  7 - h 3.

Entr. 37.

5 0  7,6  - 3 0  6,5.

Cylindre avec piston :

- 2%,  30  et 4e.

- marche AR.

- 1re.

Ressort de cylindre.

Vis de cylindre.

Frein (caoutchouc).

support.

Plaquette (c8t6 bolte).

5 0  7,6  - 3 0  6.5. Plaquette (c6t6 bloc).

L 77. Collier.

D 21 G. Faisceau, bloc a BV :

D ?I G (IE).

D B D.

D&D - (option chmatiseur).

Faisceau de ire et 3.

Faisceau de 2e,  4c  et marcbe AR

Collier.

Vis.

Bcrou.

Bcrou.

L 33.

TH 6 x 30.

H 5 x 75.

H 6 x 100.

d
-

Canalisations de
:e commande  des vitessec ,-

1:

Leitungen zur
Schaltbettitigung

Zylinder mit Kolben :

- 2.,  3. und 4. Gang.

- RW-Gang.

- 1. Gang.

Feder f. Schaltzylinder.

Schraube f. Schaltzylinder.

Gummistopfen.

Flanschtriiger.

Dichtungsplakette.
(Getriebeseite)

Dichtungsplakette
(Schaltblockseite)

Schlauchbinder.

Rohrbiindel ZW. Schaltblock
und Getriebe

- (Luftumwllzer).

Rohrbiindel f. 1. u. 3. Gang.

Rohrbiindel f. 2.4.. u. RW-G.

Rohrschelle.

Schraube.

Mutter.

Mutter

‘iping  for gear control

Cylinder with piston:

- 2nd,  3rd,  4th.

- reverse.

- 1st.

Cylinder spring.

Cylinder screw.

Rubber buffer.

Bracket.

Seal plate (gearbox side).

Seal plate (selector side).

Rubber collar.

Pipe assy, selector to gearbox:

- (air conditioner).

Pipe assy, for 1st and 3rd.

Pipe assy, for 2nd,  4th and

Rubber collar.

Screw.

Nut.

Nut.

reverse

Tuberias de mando
de las velocidades

Cilindro con pistones :

- 28,  38  y 4s.

- marcha  atras.

- 1%

Muelle  de cilindro.

Tornillo de cilindro.

Freno (caucho).

Soporte.

Plaqueta (lado caja).

Plaqueta (lado bloque).

Collar.

Haz bloque a caja de cambios

- (climatizador).

Has de 1’  y 38.

Has de 28,  48  y marcha atrar

Collar.

Tornillo.

Tuerca.

Tuerca.

Canaliz
comandc

Cilindro con pi

- 28,  3’,  e 4.8.

- RM.

- 13

Molla per cilin

Vite per cilind

Freno (gamma:

Supporto.

Plachetta (lato

Plachetta (lato

Gascetta.

Fascia blocco i

- (climatizzato

Fascia delle la

Fascia della 2a

Fascetta.

Vite.

Dado.

Dado.
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NUMfiROS

ZD 9481 800 U

Z D 9503 000 U

Z D 9503 100 U

ZC 9616 026 U

bvh

4.2  x 8 x 1,9.

13,6  x 19 x 2.7.

10.5 x  15.9  x  2.7.

6 x 30.

Canalisations de
,ommande  des vitesses

(Suite)

Joint torique.

Joint torique de cylindrea  2’
3e,  4e e t  marche  AB

Joint torique de cylindre de lrt

Goujon.

-

?,
:.
‘.

Leitungen zur
Schaltbetiitigung

(Forts.)

Ringdichtung.

Ringdichtung f. Zyl. f. 2..
3., 4. und  RW.-Gang.

Ringdichtung f. Zyl. f. 1. Gang

Stehbolzen.

‘iping  f o r  g e a r  contra
( C o n t . )

Ring seal.

Ring seal for cyl. 2nd,  3rd,  4tl
and reverse

Ring seal  for cyl. of lat.

Stud.

Tuberias de mando
de las velocidades

( C o n t . )

Junta torica.

Junta torica de cinlindros  2’
3*, 4” y marcha  atraa

Junta to&a  de c&&o  de 1’

Esparrago.

Can,
come

Go&O.

Gmmino  ]

Gommino  1

Prigioniero.
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I NUMEROS

1

2

3

4

5

6

7

a

9

10

1 1

1 2

1 3

1 5

1 6

1 7

18

D X 314-426 A

D 314-70

D X 314-470 A

D 314-78

D X 334.016 A

D X 334-014 A

D X 334-2

DS 334-4 A

D 334.11

D X 334-450 A

D 334-55

D 334-65

D 334-67

D 334-100

D 334-102
D X 334.102 A

D X 334-125 A

D X 334.126 A

D 334-142

D 334-143

D 334-167

DV 334-163

1

-

K

1

1

1

1

1

1

2

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

bvh

(W

W).

0 5 x 75.

0 5,9.

0 5  x 75.

(W

W)

L 370 Garniture d’itancheite. Dichtgarnitur.

SBlecteur de commande
deo vitesses Vorwiihlhebel

Gear change Selector de mando Selettore
control selector de las  velocidades m

Levier de commande
d’embrayage

Tringle de commande.

Verstellhebel f. Kupphmg. Control lever for clutch. Palanca de mando de embrague. Leva de1 Cd0

Gestiinge  f. Handverstellung. Clutch control rod. Varilla de mando. Asta de1 00.

Ressort de commande.

Selecteur  de vitesses.

Feder f. Handverstelhmg.

Gangw8hler.

Control spring. Muelle de mando. Molla de1 Cd0

Gear change selector. Selector de velocidades. Selettore de&/

Bouton  de selecteur.

Grille de selecteur.

Knopf f. Gangwaler.

Kulisse f. Vorwiihler.

Ressort de verrouillage. Verriegelungsfeder.

Levier de commande. Schalthebel.

Ressort de rattrapage de jeu Feder f. Spielnachstellung.

Manchon. Muffe.

Axe. Bolzen.

Doigt de positionnement. Einstellfinger.

Tige. Stange.

Selector knob. BotBn de selector. Pomello de1  s

Selector gate. Soporte de selector. Tamburo de1

Lockingspring. Muelle de cerrojillo. Molla per blol

Control lever. Palanca de mando. Leva di Cdo.

Spring correcting play. Muelle de recuperacidn  de juego Molla per ripr

Coupling sleeve. Mangito. Manicotto.

Spindle. Eje. Perno.

Positioning catch. Dedo de posicionamiento. Grano per pas

Connecting rod. Varilla. Asta.

Support. Lagerung. Bracket. Soporte. Supporto.

Ressort. Feder.

Ressort. Feder.

Collier. Anschlagstiick.

Spring. Muelle. Molla.

Spring. Muelle. Molla.

Stop collar. Collar. Collare.

Sealing rubber. Guarnici6n de estanqueidad. Guarnizione d
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I NUMBROS

-

2 0

2 1

2 2

2 3

2 4

2 5

2 6

2 7

2 8

D 334-196

D 334-248

D 522-6

ZD 9028 300 Z

ZD 9 3 7 1  8 0 0 W

ZD 9 5 2 4  1 0 0 U

ZC 9 6 1 5  0 7 9 U

ZD 9270 900 U

ZC 9 0 8 9  5 9 1 U
ZC 9 6 2 2  8 1 6 W

ZC 9618 700 U

ZC 9 6 2 1  0 5 5 U

ZD 9 3 6 5  8 0 0 W

2 D 314-70 A

4 D X 334.017 A

5 DJF 334-2 A

8 D S 334-50 A

1 3 D 334.102 A

1 4 D X 334-471 A

K

1

1

1

5

2

1

2

1

2

1

1

1

1

1

1

1

bvh

TH 5 x 75 - L 13.

TH 7 x 12.

H 7 x 100
II 7 x 100

0  7 .

T H 5 x 7 5 - L 1 1

T H 5 x 8 0 - L 1 0

DBD

0  5 x 75 h 37.

4 3170.
t--, 3/70.

-w 10/70.

I-+ 10/70.

-w 10/70.

w lO/?O.

SBlecteur de commande
des vitesses

(Suite)

Grain (nylon).

Ressort de point dur.

Contact.

Vie.

Via de s6lecteur.

Ecrou de dlecteur.

Bille de verrouillage.

Vis de tringle.

Isolierstiick  (Nylon). Contact pad (nylon). Grano (nilon).

Begrenzungsfeder. Spring f. gear position Muelle.

Kontaktstiick. Starter contact. Contacto.

S&at&e. Screw. Tomillo.

Schraube f. Gangwiihler. Screw. Tomillo de selector.

Mutter f. Gangwiihler. Nut. Tuerca de selector.

-

Grano (ny

Molla del

Contatto.

Vito.

Vite per I

Dado per

Verriegehmgskugel. Locking ball. Bola de eerrojillo. Sfera di bl

Anzugsschraube. Screw. Tomillo de la varilla. Vite per a

Rivet de contact. Niet f. Kontaktstiick. Rivet for contact. Remache  de1 contacto. Rivetto  pe

Vie de grille. Schraube f, Schaltkulisse. Screw for gate. Tornillo. Vite per tl

Pikes  SpCciales Spezialteile Special parts Piezas especiales

Tringle. Gestiinge. Rod. Variha.

SClecteur de vitesses. Gangwiihler. Gear change selector. Selector de velocidades.

Bouton  de selecteur. Knopf f. Gangwfihler. Selector knob. Botbn de selector.

Levier. Schalthebel. Lever. Palanca.

Tige. Stange. Rod. Varilla.

support. Lagenmg. Support housing. Soporte.

Pez

Asta.

Selettore dc

Pomello pe

Leva di C&

Asta.

supporto.

Vomtihlhebel
(Forts.)

Gear change Selector de mando
control selector de las  velocidades

(Cont.) (Cont.)

Seletta
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I NTJMBROS

1 DW 334-2

2 DJ 334.403 A

3 DJ 334.404 A

4 1 D 5 406 402 P
S 334.451 A

5 DM 334.58

6 DM 334.63 A

7 1 D 5 413 012 M
DM 334.64

8 DJ 334.66

9 DJ 334.71

10 OD 5 413 013 Y
DM 334.73

11 DJ 334-7s

12 DM 334.190

13 DJ 334.79
DJ 334.479 A

1 4

1 5

1 6

1 7

1 8

I9

2 0

1 D 5 413 195 B
DJ 334.81 A

1 D 5 413 011 B
DM 334.83 A

D M 334.07 A

D M 334.90

D M 334.92 A

D J 334.95

D M 334.96

K

1

1

1

1

2

1

4

1

1

2

2

1

1
1

1

1

1

1

1

1

2

bvm - D 1 G Commande des vitesses
I

Gangschaltung Gear-change control Mando  de velocidades Cornan,

0 7 x 100.

0 7 x 100.

L 404.

Entr. 65.

10 x 12 x 17 x 7,s.

0 iIlL 19 - L 70.

L 803.

12 x 16 x 19 x 14,5,

0 7 x 100 - L 34.

1 0 12 - L 18.

5 x 15,5.

12 x 10 x 25

0 7 x 100.

L 20.

Bouton. Knopf. Knob. Bot6n. Pomello.

Levier. Schalthebel. Control lever. Leva. Leva.

Arbre de commande. Schaltstange. Control spindle. Arbol de mando. Albero di Cd0

Levier. Winke lhebe l . Lever. Leva. Leva.

Noix de rotule.

Rotule creuse.

Bague (rilsan).

Kuge lschale . Ball joint seating. Tuerca de rotula. T appo per ro

Kugel. Ball joint. Rotula  hueca. Rotula forata

Rilsan-Hiilse. Bush (rilsan). Am110 (rilsan). Boccola (rilsa

Guide cPble. Fiihrung  f. Schaltzug. Cable guide. Gufa-cable  de mando. Guidacavo.

Tige de commande. Betlitigungsstange. Control rod. Varilla mando  de velocidades Asta di coma

Bague (caoutchouc). Gummihi i lse. Rubber bush. Anillo (caucho). Boccola (gom

Axe. Bolzen.

Embout. Anschlusskopf.

Cable  (4 vitesses) : Schaltzug (4.Ganggetriebe).

(5 vitesses). (5.Ganggetriebe).

Axe de levier. Bolzen f. itbertragungshebel.

Pin.

End piece.

Cable (4 speeds):
(5 speeds).

Relay lever spindle.

Eje espaldillado.

Termina l .

Cable (4 marchas)  :
(5 marchas).

Eje leva.

Perno  con sp

Terminale.

Cavo (4 marcc
(5 mart

Perno  della  1~

Axe Bpaul6. Bolzen m. Schulter. Cable pin, shouldered. Eje espaldillado. Perno  cou  sp

Rotule Q queue. Kugelbolzen. Ball pm. Rotula con cola. Pemo a rotul

Bague (r&an). R&an-Biichse. Bush (rilsan). Anillo (r&an). Boccola (rilsa

Levier de renvoi. Winke lhebe l . Relay lever. Leva de reenvio. Leva di rinvi

Axe de levier. Bolzen f. Winkefhebel. Control lever spindle. Eje leva. Pemo per le\

Demi-coussinet (rilsan). Lagcrschalenhiilfte  (Rilsan). Half-bearing (rilsan). Medio-cojincte (&an). Semibocrola  (
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I

2 1

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37

38

NUMBROS

D M 334-98

Z C 9088 629 U

D J 334-102

D J 334-109

D J 334-112

D J  334-114  A

DJ 334.118

DJ 334-173 A

DJ 334-140

DJ 334-142

1 D 5 413 198 J
D J  3 3 4 - 1 5 5  A

DV 334-163

1D 5 413 0143
D J 334-256

D J 334.257

Z D 9 3 7 1 800 W

Z D 9345 030 W

Z D 9345 1 0 0 U

Z D 9371 900 U

Z D 9522 300 U

ZD 9524 1 0 0 U

Catalogue  604 - C II” - 1-72

K

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

4

2

2

1

3

bvm - D a G

12 x 22 x 0.5.

12,s  x 20 x 1.

L 231.

12 x 14 x 15 R.p.  5 406 321 J.

Entr. 38.

2 0 7 x 100 - entr 3R.

0 int.  19,s - 0 ext .  26 .

L 370.

5 x 28.8.

0 int. 21.5 - L 33.5.

TH 7 x 12.

TH 7 x 16.

TH 7 x 18.

TH 7 x 18.

II 9 x 125.

TH 7 x 100.

Commande des vitesses
(Suite)

Rondelle de levier :

- 6lastique.

- plate.

Arbre intermt%liaire.

Bague de levier.

Renvoi d’arbre.

Support de renvoi.

Contreplaque.

Support.

Rotule.

Ressort anti-bruit.

Support de renvoi.

Garniture d%tanch&t&

Axe de c&ble.

Rondelle.

via :

- de guide c&ble.

- de support d’arbre.

Vis d’arbre.

Vis de renvoi.

&rou d’embout.

Ecrou.

Gangschaltung
(Forts.)

Scheibe f. Winkelhebel :

- elastisch.

- flach.

Schaltrohr.

Biichse f. ubertragungshebel.

ubertragungsblock.

Lagerung f. Schaltrohr.

Gegenblech.

Lagergehause.

Kugel.

Gerluschdlmpfungsfeder.

Lagerung f. ubertragung.

Dichtgarnitur.

Bolzen f. Schaltzug.

Scheibe.

Schraube fur :

- Schaltzugfiihnmg.

- Lagerung.

Schraube.

Schraube f. Schaltrohr.

Mutter f. Anschlusskopf.

Mutter.

Gear change control
(Cont.)

Relay lever washer:

- flexible.

- plain.

Intermediate spindle.

Relay lever bush.

Spindle support.

Bracket.

Counter plate.

Bracket.

Ball joint.

Anti-rattle spring.

Relay lever bracket.

Sealing rubber.

Cable spindle.

Washer.

Srew for securing:
- cable guide.

- spindle support.

Screw.

Screw.

Nut.

Nut.

Mando  de velocidadsr
(Cont.)

- Arandela leva :

- elastica.
- plana.

Arbol intermediario.

Anillo leva.

Reenvio arbol.

Soporte de reenvio.

Contraplaca.

Soporte.

Rotula.

Muelle anti-mido.

Soporte de reenvio.

Guarnici6n  de estanqueidad.

Eje de cable.

Arandela.

Tomillo :

- de gufa  de cable.

- de soporte arbol.

Tomillo.

Tomillo de reenvio.

Tuerca de terminal.

Tuerca.

Corn

Rondella  1

- elastica.
- piatta.

Albero  intt

Boccola  pe

Rid0  per

support0 1

Controplacc

Supporto.

Rotula.

Molla antir

support0 p

Guam. di i

Pemo per 1

Rondella.

Vite :

- per gui&

- per Imppc

Vite.

Vite per rii

Dado termi

Dado.
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I NUMtiROS

3 9

40

4 1

42

43

44

Z D 9 5 3 0  ZOOU

Z C 9615 0 2 1  U

ZD 9530 400U

O D 5 413 015V
DV 334300

ZC 9619 160  U

z c 9807 8 0 2  U

bvm - D & G

a Nylstop 1) II 7 x 100. Ecrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

H 15 x 150. Ecrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

cc Nylstop n 9 x 125. lhrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

9.25 x 22 x 2. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella.

12,s  x 20 x 2. RondeIle. Scheibe. Washer. Arandela.

0 47 x 8.7 x 1.2. Rondelle anti-bruit. Scheibe z.  GerBuschdknpftmg Anti-noise washer. Arandela antiruido.

Rondella.

Rondella  antir

Commande des  vitesses Gangschaltung Gear change control Mando de velocidades Cornand,
(Suite) (ht.S.) (Cont.) (Cont.) (Co,

-

Catalogus  604 -
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I NUMBROS

1

2

3

4

5

6

7

8

9

1 0

11

1 2

1 3

1 4

1 5

1 6

1 7

18

1s

D W 334.2

DJ 334-450 A

DJ 334.54

DM 334-53

DM 334-63 A

1  D 5 413 012 M
D M 33464

O D 5 413 013Y
D M 334.73

DJ 334.75

DM 334-190

1  D 5 413 195 B
DJ 33481 A

1  D 5 413 011 B
D M 334-83 A

DM 334.37 A

DM 334-90

DJ 334.95

DM 334.96

DM 334.98
ZC 9088 629 U

DJ 334-109

DJ 334.112

DJ 334-115 A

K

1

1

1

2

1

4

2

2

1

1

1

1

1

1

2

1
1

1

1

1

bvm - D 1 D Commande des vitesses Gangschaltung Gear-change control Mando de velocidader Corn

0 7 x 100.

1 0 5.

10 x 12 x 17 x 7.5.

12 x 16 x 19 x 14.5.

0 7 x 100 - L 34.

1 0 12 - L 18 - 9 x 4 9 .

x 15.5.

12 x 16 x 25.

0 7 x 100.

L 20.

12 x 22 x 0.5.
12,s  x 20 x 1.

12 x 14 x 15 R.p 5 406 321 J.

Jar.  38.

Bouton.

Levier.

Levier.

Noix de rotule.

Rotule creuse.

Bague (r&an).

Bague (caoutchouc).

Axe epaul6.

Embout  reglable.

Axe de levier.

Axe epauli.

Rotule B queue.

Bague (rilsan).

Axe de levier.

Demi-coussinet (rilsan).

:Rondelle de levier
- Qast ique.
- plate.

Bague de levier.

Renvoi d’arbre.

support.

Knopf . Knob. BorBn.

Schalthebel. Control lever. Leva.

Winkelhebel . Relay lever. Leva.

Kugelschale. Ball joint seating. Tuerca de rotula.

Kugel . Ball joint. Rotula  hueca.

Rilsan-Hiilse. Bush (rilsan). Anillo (rilsan).

Gummi-Hiilse. Rubber bush. Ani l lo  (caucho).

Bolzen mit Gewindesatz. Pin, shouldered. Eje espaldillado.

Einstel lbarer Anschlueskopf. End piece, adjustable. Terminal regulable.

Bolzen f .  ubertragungshebel. Relay lever spindle. Eje leva.

Bolzen, m. Schulter. Cable pin,  shouldered. Eje espaldillado.

Kugelbolzen. Ball pin. Rotula con cola.

Rilsan-Biichse. Bush (rilsan). Anillo  (rilsan).

Bolzen f .  ~ertraguugshebel, Control lever spindle. Eje leva.

Lagerschalenhtilfte  (R&m). Half-bearing (r&an). Medio-cojinete (r&an).

Scheiben  f. Wiielhebel : Relay lever washer: Arandela leva :
- elastisch. - flexible. - elastica
- Bach. - plain. - plana.

Biichse f. ~ertraguugshebel. Relay lever bush. Anillo  leva.

~bertragungsbock. Spiudle  support. Reenvio arbol .

kmw. Bracket. Soporte.

PomeIlo.

Leva.

Leva.

Taco  per

Rotula for1

Boccola (ri

Boccola (g(

Peru0 con

Terminale I

Pemo per I

Pemo con

Pemo a rol

Boccola (ril

Pemo per 1

Semiboceola

Rondella  p
- e las t i ca .
- piatta

Boccola  per

Rinvio  d*aU

stlpporto.

cclrdoye  604 - C n”  1 - 1-72
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I NUMEROS

20

2 4

DJ 334-118

DJ 334-405 A

DJ 334.140

DJ 334.142

DJ 334-177 B

DJ 334-156 A

26

27

2 8

3 0

3 1

3 2

3 3

34

15

DJ 334-184

DJ 334-221 A

DJ 334-191 A

DJ 334-471 A

DJ 334-191 B

DJ 334-192 A

DJ 334-199

DJ 334-458 A

DJ 334-201

DJ 334-466 A

DJ 334-256 A

DJ 334-257

ZD 9345 500 W
ZD 9371 900 U

ZD 9345 100 U

ZD 9522 300 U

Z D 9524 100 U

L

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

4
2

2

1

1

!

bvm - D 6 D

2 0 7 x 100 - entr. 38.

L 404.

0 int. 19,s - 0 ext. 26.

R.m.p. t-- 9170

L 802.

(9

L 815

L 145 T.T.

Entr. 95.

(W.

5 x 22.7.

0 int. 21.5 - L 33.5.

TH 7 x 14.

TH 7 x 20

TH 7 x 18.

H 9 x 125.

A 7 x 100.

-w 3/70.
I-+ 3170.

w 3/70.

Commande des vitesses Gangschaltung Gear-change control Mando  de velocidades Cornand,
(Suite) (forts.) (Cont.) (Cont.) (Co1

Contreplaque. Gegenblech.

Arbre de commande. Antriebswelle.

Rotule.

Ressort anti-bruit.

Support de commande.

Support de renvoi.

CIble :

- (4 vitesses).

- (5 vitesses).

Tige de commande :

Kugel.

Geriiuschdlmpfungsfeder.

Lagerung f. SchaltgestBnge.

Lagerung f. tfbertragung.

Schaltzug :

- (Vierganggetriebe).
- (Fiingganggetriebe).

BetPtigungsstange:

Counter plate.

Control spindle.

Ball joint.

Anti-rattle spring.

Control bracket.

Contraplaca. Controplacca.

Arbol  de mando. Albero comand

Rotula. Rotula.

Muelle antiruido. Molla antirumo

Relay lever bracket.

Cable:

- (4 speeds).

- (5 speeds).

Control rod:

Soporte de mando. Supporto coma

Soporte de reenvio. Supporto rinvic

Cable : C a v o  :
- (4 marchas). - (4 marce).
- (5 marchas). - (5 marce).

Varilla de mando : Asta di cornan

- option climatiseur. - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). - (opci6n  climatizador) .

- option  climatiseur. - (Luftumwllzer). - (air conditioner). - (opci6n  climatizador).

Arbre intermbdiaire  : Schaltrohr : Intermediate spindle: Arbol intermediario :

- option  climatiseur. - (Luftumwllzer). - (air conditioner). - (climatizador).

Levier de renvoi. tfbertragungshebel. Relay lever. Leva de reenvio.

- (climatizzato

- (climatizzato

Albero intermel
- (climatizzatol

Leva per rinvic

Axe de chble. Bolzen f. Schaltzug. Cable spindle. Eje de cable. Perno de1 cave

Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella.

Vis de support : Schraube f. Lagenmg : Screw for bracket: Tornillo de1  soporte : Vite per suppo
- de renvoi d’arbre. - f. Ubertragung. - for spindle support. - de reenvio de arbol. - di rinvio d’al

Vis d’arbre. Schraube f. Schaltrohr. S r e w . Tornillo de arbol. Vite d’albero.

E crou  d’embout.

E e r o u  :
- de support de renvoi.

- d’arbre interm&liaire.

Mutter f. Anschlusskopf. Nut. Tuerca terminal. Dado per term

Mutter : Nut for securing:
- fiir Schaltrohrlagenmg. - spindle bracket.

- fiir Schaltrohr. - intermediate spindle.

Tuerca :
- de soporte de reenvio.
- de arbol intermediario.

Dado :
- per support0

- d’albero inter

Caralogue  604 -



188

I NUMl?ROS

3 6

3 7

3 8

3 9

20

$1

ZD 9530 200 U

Z C 9615 021 U

Z D 9530 400 U

1  D 5 413 015 V
DV 334300

Z C 9619 160 U

Z C 9807 802 U

b v m - D & D
Commande des viterser Gangschaltung Gear-change control Mando  de velocidades

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.)

u Nylstop n H 7 x 100 ElXOll. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

H 15 x 150. 2crou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

a Nylstop 1) 9 x 125. B crou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

9,25  x 22 x 2. Rondelle. Scheibe, Washer. Arandela. Rondella.

12,5  x 20 x 2. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella.

0 6.7  x 8.7 x 1.2. Rondelle anti-bruit. Scheibe z. Gerffuschdlimpfung. Anti-noise washer. Arandela antiruido. Roudella  I

Cardogus  604 - C II*  1 - 1.72
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I NU.Ml?ROS

1 A 5 412 214 N
A 451-80

2 1 D 5 411 381 J
DV 331-79

3

2D 5 412 1 9 6 T
DV 371-3

2  D 5 412 1 9 7 D
DV 371-3 A

4

5

5

2  D 5 421 779 F
DV 371-5

1D 5 411 614s
DV 371-92

1  D 5 411 609 M
D 371-93

7
1 D 5 411 611 J
DV 371-94

8

9

10

1 1

1 2

1 3

1  D 5 411 612 V
D V 371-94 A

1 D 5 411 610 Y
D 371-95

1D 5 411 678M
D 371-96

1 D 5 411 613 F
D 371-99

ZD 9371 900 U

ZD 9372 000 W

ZD 9345 230 W

ZD 9382 700 U

ZD 9383 800 U

D X 394-355 A

zc 9508 440 U

z c 9620 267 U

K

2

2

1

2

2

2

1

1

2

2

2

1

5

2

1 0

2

1

2

2

5 x 7 x 18,s. Tube souple.

6  09-4 0  8 . Joint.

6 0  9-4 0  8.

G .

D .

Palier d’arbre :

39 x 65 x 8.5. Bague d’Btancheit6.

30,2  x 38 x 8,s. Bague d’appui.

0 74 x 150. Bague dcrou

Arbre nu :
G L 244,26.

D  L  201,lS.

0 7 x 100. Vis d’arrkt.

H 30 x 150. Ecrou.

0 3 5  x  71,s. Rondelle d’arr&t.

Vis de palier :

TH 7 x 20.

TH 7 x 25.
TH 7 x 70.

TH 9 x 30.

TH 9 x 75.

TH 7 x 100 - L 4.5 - DX (IE).

TH 6 x 11.

30 x 72 x 23,8.

Vis colonnette. Stiitzschraube. Schouldered  screw. Toruillo columnita.

V i e . Schraube. Screw. Tomillo.

Roulement double. Doppel-Schriigrollenlager. Roller bearing, double. Rodamiento doble.

-

Paliers et Achrtrtiger Differential shafts Palieres y arboles supporti
arbrer de diff6rentiel U.  Differentialwellen and bearings de diferencial del diffc

Biegsames Rohr. Flexible pipe. Tubo flexible. Tubo flessibile

Dichtuug. Gasket. Junta Guarnizione.

Achstriiger  : Shaft bearing: Palier de arbol : Support0 semi

Dichtungsgarnitur. Sealing bush. Anillo de estanqueidad. Anello di ten1

Abstandshiilse. Thrust bush Anillo de apoyo. Boccola d’app

-

1

I

,

Ringmutter. Ring nut. Anillo tuerca macho. Ghiera maschi

Welle, ohne Au&stung  : Shaft, only:
-

Arbol desnudo : Semiasse  nude

-

Klemmschraube. Locking screw. Tornillo de freno. Vite d’arresto.

Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

t)labweisring Oil retaining washer. Arandela de freno. Rondella  para

Schraube zur Lagerbefestigung Bearing screw: Tomillo de palier : Vite de1 suppl

-

Vite colonnetl

Vite.

Cuscinet  lo do

Camlope  604  -
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I NUMRROS K

-

1 1 D 5  405 500 R
DX 372.3

a 34 x 12,8. Coussinet avec  aiguilles. Lagerschale  mit  Nadeht. Bearing with needles. Cojinetes con agujas. Cuscinetto

2 ?
1 D 5 405 535 R
D X  372-6
1 D 5 405 536 B
D X  372.6 A
1 D 5 405 537 M
D X  372-6B
1 D 5  4 0 5 5 3 8 Y
D X 372-6 C
1 D 5  4 0 5 5 3 9 J
D X 372-6 D
1 D 5 405 540 V
DX 372.6 E
1 D 5 405 541 F
DX 372-6 F

e 1.40.

- 1.45.

- 1,50.

- 1.55.

- 1,60.

- 1,65.

- 1,70.

Segment d’arrgt  : Sichenmgsring : &clip: Segment0  de freno  : Segmento

3 Arbre
(du graisseur B  I’extr6mit6)  :

DX 3 7 2 . 8

2 D 5 418 1 9 6 K

DX 372 -8 A

2  D 5  4 1 8 1 9 7 W

G

G

D

D

-w  s/71.

I-+  s/71.

-w  s/71.

l-m  s/71.

--H  5/71.

b s/71.

4 s/71.
l-b  s/71.

- L 371.

- L 293.

4 2 D 5 405 498 N
DX 372-9

Plateau. Schiebestiick,  m i t  Kreusstiick Flange with crosshead. Plato con cruceta. Piatto con

5 1 D 5 405 496 S
DS 372-98

8 23 x 32 x 3,6. Joint nylon. Nylon-Dichtung. Nylon joint. Junta nylon. Guambion~

6

9  D 5 409 711 G

DX 373-015  A

9 D 5 409 712 T

DX 373.016 A

G R.p.  DX 373-015  A

G

D R.p.  DX 373-016 A
D

2 D 5 405 534 E
DX 373-6 D

Transmission complbte  : Celenkwelle,  komplett : Transmission complete: Transmision  completa  : Transml.G

7 4 0 34. Machoire  double. Doppel-Schiebesttick. Yoke, double. Mandibula  doble. Manicott.o

Transmissions Gelen kwellen

Welle mit  Kreuxgelenk
(vom Schmiemippel bis zum

Ende)
- Liinge  371.

- Liinge  293.

Transmissions Transmisiones

Shaft with crosshead Arbol diferenciai  con cruceta Semiasse  c
(from lubricator to end): (de1  engrasador a la punta) (da ingrasc

- L 371. - 371. - L 371.

- L 293. - 293. - L 293.

Tr
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I NUMEROS K

8 6

DS 313-I
1 H 5 409 970 X
HY 373-207 A

9

1C

D 5 409 978 J 2

1 2

1  D 5 412 126 G
DS 373.68

1  D 5 423 871 V
D X 373-268 A

1 1 2
DS 373-69

9 D 5 409 778 K

9 D 5 409 911  Y

1 2 1 D 5 409 967 P
DS 373.71

2 Joint. Dichtung. Joint. Junta. Guarnizione.

1 3 2
D S 373.12

1 H 5 409 968 A
H Y 373.272 A

1 4 2
DS 373.88

1 D 5 409 965 T
DX 373.288 A

1 5 1 D 5 405 542 S
D X 373.93

1  D 5 410 075 N
D X 373.94

DX 313-99

8 0 34. Bouchon. Stopfen.

1 6

1 7

1 8

DX 373.100 A

DX 373.101 24

u 3/70.

I--, 3/70.

R.m.p I-+ s/71.

0 1 2 x 125 - L 6 0 u 3/70.

0 12 x 2 5 - L 5 1 w 3/70

u 3170
R.p. 9 D 5 409 977 Y
de.0  (Voir note tech. no  178 SD).

L 58 b 3170 u 5171
R.p. 9 D 5 409 977 Y.

L 68 w j/71.

u 3/70.

I-+ 3170.

u 3170.

l-e  3/70.

104,8  x 109,9  x 8.

0  int. 96 - 0  int. 40,5.

DX - DJ - DXF - DJF. Bloc Ctouffeur de vibrations :

G . - rep&e jaune.

D. - rep&e bleu.

Transmissions Gelenkwellen Transmissions Transmisiones
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.)

Trasn
(Cc

Rotule avec coussinet :
-

Kugelbolzen  mit Lagerschale Ball with bearing : Rotula con cojinete : Rotula con cu
-

Tri-axes. Tri-Achse.

Goujon : Stehbolzen :

Tri-axle.

Stud :
-

Trieje de arbol. Triasse.

Esparrago : Prigioniero :

Entraineur  : Mitnehmer : Drive housing: Arrastrador : Trascinatore :
- chemis6. - ausgebiichst. - with sleeve. - con camisa. - incamiciato.

- acier. - aus  Stahl. - steel. - acero. - aciao.

T61e  de fermeture. Verschlussblech. Closing plate. Chapa  de cierre. Lamiera di chl

Gaine. Dichtkappe. Sleeve. Guarda  polvo. Parapolvere

Joint.

Gaine.

Dichtung.

T am.

Guamizione.

Dichtkappe.

C a p .

Joint.

Sleeve.

Tapin.

Junta.

Guarda  polvo.

Bloque anti-vibrador :

- seaal  amarillo.
- serial  azul.

Parapolvere.

Gmnmiblock  zur
Schwingungsdgmpfung  :

- gelbe Markierung.

- blaue Markierung.

Damper unit: Blocco antivibr

- yellow marking.

- blue marking.
- segno giallo.

- seguo blu.

Catalogue  603  -
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NIJMRROS

D X 373402

ZD 9036 800 U

Z D 9211 500 U
Z D 9464 000 Z

ID 9473 700 U

E C 9614 000 U

E C 9614 004 U

Z C 9615 032 U

Z C 9621 352 Z

2 D 5 412 057 G

K

8

2

4

2

4
2

12

8

2

DX - DJ - DXF - DJF.

30 x 36 x 1.5.

T.F.  5 x 12.

T.F.  M  5 x 12.

0 7 x 100.

L 414.

L 765.

K 12 x 125.

0 6 x 100 - L 25.

DX - DJ - DXF - DJF.

ZI 140 - e 2,5 c, 2171  --W  5171.

Transmissions
(Suite)

Demi-l&tier.

Jonc  d’arrct

Vie :

GIaisSeUr.

Collier :

lkrou B  embase.

Vie.

Cale d’entraineur.

Gelenkwellen
(Forts.)

Gehffusehiilfte.

Sichenmgsring.

Schraube :
-

Schmiemippel.

Schelle :

Mutter, mit Anxhlag.

Schraube.

Einstellecheibe f. Mitnehmer.

Transmissions
(Cont.)

Half casing.

&clip.

Screw:

Lubricator.

Collar:

Shouldered nut.

Screw.

Shim f. drive housing.

Transmisiones
(Cont.)

Media caja.

Junquillo de freno.

Tomillo :

Rngraeador.

Collar :

Tuerca con base.

Tomillo.

Suplemento de arrastrador.

Semiscat

Arrest0 e

Vite :

Iqrassatc

Faecetta I

Dado.

Vite.

Spessore

CataJogw  604 - C a” 1 - 1.72
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NUMEROS

DVN 451-020

DVN 451-020 A

2  D 5 405 273 T
D X 451-223 A

2  D 5 405 272 G
D X 451-224 A

D V 451-234 A
1 D 5 418 205 H

1 D 5 402 985 Y

D V 451-233 A

DX 451-234 A

1 D 5 402 984 M

DX 451-233 A

1 D 5 417 740 D

1 D 5 411 954 M
DV 451-77

DX 452-80

DX 452-178 A

DX 452-80 B

DX 452-101 A

DX 452-95

DX 453-28

G .

D .

0 ext. 300. Plateau de frein: Bremstragplatte : Brake disc: Plato de freno : Disco freni :

Rep&e o MIN 036 n m l-+ 10/70.
am b 4171.

DV - DT - DLF.

Ferodo 623 R.p.  1 D 5 402 984 M.

Ferodo 671 R.p.  1 D 5 402 984 M.

Textar (V 1431 FF).

s ( S A F F  F 6 2 3  F F ) .  b 4171.

DX - D J  - DY - DXF - DJF.

Ferodo 623 R.p. 1 D 5 402 984 M.

Textar (V 1431 FF).

m (SAFF F 623 FF).
aa9 w 4171
R.p.  1 D 5 417 740 D .

Textar (V 1431 FF) m m.

L 121. Ressort Bpingle. Federspange. Spring pin. Muelle mantenimiento. Molla per rite

6 0 6.
G .
D. R.m.p. z-e 7170.

G (IE) R.p.  DX 452-101 A + 7/70.

G  (IQ I-D 7/70.

171 x 15 x 2. Cale antibruit. Gerauschdtipfungsscheibe. Anti-rattle packing. Suplemento antiruido.

0 7 x 100 - h 8. Bouchon nylon. Nylon-Stopfen. Nylon plug. Tap&r  nylon.

Freins avant Hydraulische
hydrauliques Vorderradbremsen

&trier  complet  sane  plaquettes

Jeu de 4 plaquettes :

- saris fil de signal d’usure.

- avec  61  de signal d’usure.

Conduit de refroidissement : Kiihlluftschacht : Cooling duct: Conduct0  de refrigeraci6n  : Condotto di I

Spessore antir

Tappo di nyl(

Hydraulic front brakes

Tragplatte, kompl., ohne
Bremsplaketten

Housing complete, without
plates

Satz von 4 Bremsplaketten :

- olme Kabel f. Anzeige de
Bremsbelagabnutzung

r
:.

Set of 4 plates: Juego de 4 plaquetas : Serie di 4 pa

- without wire. - sin hi10  de seiial de desgastc - senza filo sc

- mit Kabel f. Anzeige der
Bremsbelagabnutzung

- with wire f. wear signal. - con hi10  de seiial de desgastc - con filo seg;l

Freno delanteros Freni
hidraulicos idi

Cuerpo complete  sin plaquetas Corpo complt

Cotalogue  604 -
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10

11

12

1 3

1 4

1 5

1 6

1 7

NUMRROS

D  D 5 413 215 U
DS 453.123

D V 453.123

lb;  54&S$7  A
.

Z D 9274 600 Z

Z D 9482 800 U

Z D 9503 800 U

z c 9 6 1 5  7 4 5 U

Z C 9619 133 W

Z C 9621 101 U

z c 621 102 U

Catulopw  6 0 4 c Ilo 1 - l-72

Freins avant Hydraulische
hydrauliquer Vorderradbremsen

(Suite) (forts.)

0 ext. 60 - h 45.5. Pieton. Kolben. Piston. Pi&n. Pistone.

0 9 x 125.
L 38.

L 35.

Vis de purge : Entliiftuugascbraube  : Bleed screw: Tomillo purga : Vite di q

60 x 65 x 5. Joint feutre. Fihxlichtung. Felt joint. Junta fieltro. Guarnizio~

T.R. TA 4.85 x 16.

3.4 x 7.2 x 1.9.

59.2 x 69,8  x 5,3.

0 4,85.

5,25 x 15 x 1.5.

TH 9 x 125 - L 107.

TH 14 x 150 - L 115.

Vie. Schraube. Screw. Tomillo. Vite.

Joint torique. Ringdichtung. Sealing ring. Junta torica. GOIllUhO,

Joint torique. Ringdichtung. Sealing ring. Junta to&a. Gommino.

Ecrou clip, Clips-Mutter. Nut clip. Tuerca clip. Grtietta.

Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella.

Via. Schraube. Screw. Tomillo. Vite.

via. Schraube. screw. Tornillo. Vite.

Hydraulic front brakes
(Cont.)

Freno delantero
hidraulicos

(Cont.)
-

Frenf aI
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I NUMfiROS

1 1 D 5  411 051 X
DV 454-11

2

3

DV 454-56

1 D 5 4 0 3 8 2 5 D

1 D 5 4 0 3 8 2 6 P

4 2D 5 411 049 A
D X  454-50

5 1 D 5 413 919 W
DV 454-66  A

6 D V  454-19

1 D 5 411 048 P
DX 454-122

zc 9615 081U

zc 9621 105 U

DV 454-56

DV 454-36

2  D 5 411 049 A
D X 454-50

DX 454 -129

DX 454 -130

K

4

2

1
1

4

2

4

4

4

4

1

1

2

1

1

Freins avant mCcaniques
Mechanirche

Vorderradbremsen Mechanical front brakes
Frenos delanteros

mecanicos Freni anteri

0 9 x 125 - L 56. Poussoir reglable. Verstellb. StSsselhiilse. Push-rod, adjustable. Empujador de reglaje. Spingipattino

FBrodo 583.
Ferodo 583-584 @

0 int. 14,l  (ZI  9 x 125.

e 10. Ressort. Geriiuschdlmpfungsfeder. Anti-rattle spring.

Lagerring f. Hebel. Lever bush

Muelle antiruido. Molla antirum

14,l  x 16 x 11.

H 9 x 125.

TH 12 x 150 - L 60.

D&D

Coussinet. Cojinete de leva. Cussinetto lev

Ecrou. Mutter. Nut. Tuerca.

Screw. Torni l lo .

Dado.

Vis. Schraube. Vite.

Pieces  sp6ciales Spezialteile Special parts

S upport et leviers : Trager  und Hebel : Bracket and levers:

Piezas especiales

Soporte y levas :
-

Pezzi

G.

D .

Support0 e le
-

-

Levier bagu6 : Hebel, ausgebiichst : Lever, bushed: Leva anillada : Leva imbocco
G.

D int. - coudi. - gebogen. - elbowed. - acodado. - a gomito
D ext. - coude. - gebogen. - elbowed. - acodado. - a gomito.

Support et leviers. Triiger und Hebel.

Jeu de 4 plaquettes : Satz zu  4 Bremschuhen :

- (rep&e  peinture). - (Farbmarkierung).

Levier bag&. Hebel, ausgebiichst.

Bracket and levers. Soporte y levas.

Set of 4 pads: Juego de 4 plaquetas :

- (paint marking). - (marca  de pintura).

Lever. bushed. Leva anillada.

Support0 e le

Serie di 4 pat

- (segno vern

Leva imbocco

Ressort 12 spires. Feder 12 Wickhmgen. Spring 12 coils. Muelle 12 espiras. Molla 12 spin

Cotalogue  604
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NUTt&ROS K Freinr arrihre Hinterradbremsen Rear brakes Frenos traseros Frenl

A 451-3

A 451-16

A 451-83

DF 451-83

A 451.85

A 451-86

D F 451-03

DS 451-03

DS 451-2

DS 451-15

DS 451-016 A

D X 451-017  A

D F 451.016  A

D J F 451-017  A

D 451-21 A

D X 451-61

DS 451-87

DS 451-90

D 451.91  A

4 0 9.

4 1 32.

4

L 35 BL.

L 38 BK.

4 0 18 .

4 0  9 - b 10.

2
0 313 BL.

a,  303  BK.

4 0 12 - L 26.

4 e 7.

1 BL.

1

m (SAFF F  535  FF)

aa9 w 4171.

B K .

2

D (SAFF F 535 FF)

azm w 4171.

0  ext. 14.

1 31 x 45.

8

2

2

2 0  10,5  - entr. 40.

85 x 134.

Axe de rhglage. Lagerbolzen f. Einstelhmg. Adjusting pin. Eje de reglaje. Perno  di r(

Came de rhglage. Einstelhrocken. Adjusting cam. Leva de reglaje. Camma di

Tige guide. Fiihrungsstange. Guide rod. Varilla guia. Data guida.

Ressort d’appui. Anpressfeder. Thrust spring. Muelle de apoyo. Molla d’apl

Entretoise. Abstandsbiichse. Distance piece. Separador. Distanziale.

Plateau avec axes. Bremstellcr m. Lagerbolzen. Back plate with pins. Plato con ejes. Piatto con

Axe de point fixe. Lagerbolzen. Anchor pin. Eje de punta  fija. Pemo de1  PI

Excentrique. Einstellexzenter. Eccentric. Excentrica. Eccentrico.

Jeu de 4 segments : Satz von 4 Bremsbacken : Set of 4 brake shoes : Juego de 4 segmentos: Serie di 4 d
- garniture L 175 - 1 35. - Belag 175 lang, 35 breit. - lining L 175 - 1 35. - guamici6n  L 175 - 1 35. - guamitur

- garniture L 175 - 145. - Belag 175 lang, 45 breit. - lining L 175 - 1 45. - guarnicion L 175 - 1 45. - guamitur

Ressort.

Plaquette caoutchouc.

Golormette d’appui.

ArrBtoir.

D6flecteur.

Riickholfeder.

Gummiplatte.

Stiitzbolzen.

Sicherungsblech.

. .
Olabweiser.

Spring. Muelle. M o l l a .

Rubber plate. Plaqneta  de caucho. Placchetta (

Thrust pin. Eje de apoyo. Colonnetta  I

Lockplate. Freno. Arresto.

Oil tbrowcr. Deflector. Deflettore.
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i

1

1

NUM&ROS

1 451-110

:D 9522 300 U

:C 9438 157 U

!C 9619 051 U

x

--

L

I

I

9

? 7 - L 23.

I 9 x 125.

? int. 19.

1,s  x 27.

Freinr arrihre
(Suite)

(is.

E crou.

Zalotte de ressort.

Rondelle expansible.

Hinterradbremren
(Forts.)

jchraube.

dutter.

Lreuzstiick  f. Anpressfeder.

Federscheibe.

Rear brakes
(Cont.)

icrew.

Tut.

jpring cap.

?lexible  washer.

Frenos traseros
(Cont.)

rornillo.

ruerca.

Zje  de muelle.

handela  expansible.

Freni PI
(Co,

Vite.

Dado.

Calottina mall.

Rondella  espal



NUMEROS

1 A X
A 544;350 -

1T 5 405 105 s
A 453-28

DXN 453-05
DVN 453-05

D S 453.21
1 D 5 410 038 L
D S 453.21 A
1D 5 410 037 A

DX 453.24

D 453 -118

D S 453-118

ZD 9371 800 To

ZD 9500 6OOU
ZD 9503 600 U

0 7 x 100.

BL.

BK.

0 20 BK

IZJ  20 BK

0 1 8  B L

0 18 BL

8 x 27.

0 ext.  20 BL 4 2171.

0 ext. 22 BK N.F.P. 4 2/71.

TH 7 x 12.

12,l  x 17.5 x 2,7 BL.
15,l  x  20,s x  2,7  BK.

M 2171.

l-+ 2/71.
-W 2171.

- 2171.

Cylindre de
frein  arri&re

Vie de purge.

Capuchon caoutchouc de vis.

Cylindre complet  :

Piston :

Pare-poussibre caoutchouc.

Jonc  d’arrct  :

Vie.

Joint torique :

Bremszylinder
(hinten)

Entliiftungsschrauhe.

Gummikappe fiir S&rat&e.

Bremexylinder, komplett :

Kolben :

Dichtstulpen, Gummi.

Sichenmgsdraht :

Schraube.

Dichtring :

Rear brake
cylinders

Bleed screw.

Rubber cap for screw A 453-26.

Cylinder, complete:

Piston:

Rubber dust cap.

circlip:

Screw.

Sealing ring:

Bombines de
freno traseros

Tornillo  de purga,

Capuch6n  caucho de tomillo.

Cilindro  complete  :

Piet6n  :

Guardapolvo de caucho.

Junquillo de freno :

Tomillo.

Junta torica :

-

Gil
frena

Vito di spa

Cappuccio  d

cilindretto

Pistone  :

Parapolvere

Arrest0 eL

Vita

Gommino  :

Coralogue  604, C no I - 1-72
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I NUMEROS

D J 454-06 A

DV 454-l

6

8

10

1 1

1 2

13

14

15

1 6

17

1 8

1 9

10

DV 454-3

D J 454-21

D M 454-28

D M 454-29

D M 454-30

D J 454-52

D M 454-54

D M 454-55

D M 454-51

DV 454-62

D M 454-67

DV 454-91

DX 454-95

D M 454-103

D M 454-109

D M 454-115

DX 454-117

D M 454-119

K

1

1

1

1

1

1

1

2

1

1

1

1

1

1

1

1

2

2

1

1

bvm

I, 1425,

0  ext. 8.

0 10. Secteor.

L 65. Demi-tirant.

4 x 23. Axe.

9 x 13 x 34.

7 x 26,2.

2 0  8.

Entretoise. Abstandsbiichse.

Axe. Bolzen

T.R. 4 x 16.

i 0 7,5  - 2 0 17,s  x 11,5.

2 0 4,35 - entr. 71.

Support.

Vis.

Plaque.

millet  de cable

0  i n t .  7,3.

7 x 24.

1 0 9,5.

6 x 38.5.

Frein 6 main Handbremse Handbrake Freno de mano Freno

Levier de frein complet. Handbremshebel, kompl.

Cable . Bremsseil.

Leva di freno

Cavo.

Levier et demi-&ant. Leva e semilii

Poignee (noire).

Ressort.

Verrou.

Bremshebel m. Strebenhalfte.

Griff (schwarz).

Verriegelungsfeder.

Verriegelungsstiick.

Klemmstange.

Zuglasche.

Bolxen.

Handbrake lever assy. Leva de freno completa.

Cable . Cable .

Lever and half-rod. Leva y medio-&ante.

Handle (black). Manecilla (negra).

Spring. Muelle.

Lock. Cerrojo.

Locking sector. Leva de cierre.

Half-rod. Medio-tirante.

Pin. Eje.

Distance bush. Separador.

Rod pin. Eje.

stop support. Soporte.

Screw. Tomillo.

Plate. Plaqueta.

Grommet. Pasa cable.

Rod. Varilla.

Spring. Muelle.

Clevis pin. Eje.

Cable lug. Pata.

Lock pin. Eje.

Maniglia (nera

Molla.

Chiavistello.

Settore di blot

Semitirante.

Perno.

Dis tanz ia le .

Perno.

Stiitze.

Schraube.

Supporto.

Vite.

Placca.

Tige.

Ressort.

Halteblech.

C)senstiick  f. Bremszug.

Stange.

Feder.

Passafilo per c

Asta .

Molla.

Axe. Bolzen.

Patte. Fiihrungslasche.

Axe. Lagerboleen.

Perno.

Staffa.

Pemo.
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I

2 2

2 3

2 4

25

26

27

1

2

3

!l

-!

NUMfiROS

ZD 9345 1 3 0 W

ZD 9226 900 Z

ZD 9236 8 0 0 W

ZC 9619 1 3 7 IJ

ZC 9615 0 5 4 W

ZC 9 6 2 1 0 5 7 U

DJ 454-010 A

DV 454-34

DJ 454-6

DV 454-121

K

5

1

1

1

2

1

1

1

1

1

bvm
D&G  -w7/70

D&D

TH 7 x 18. V i a .

H 4 x 75. l?hOU.

H 9 x 125. Ecrou cr6nrlb.

6,25 x 12,l. Rondelle.

H 14 x 150. lhron  de but&e.

TH 9 x 50. Vis de levier.

D I D Piecer  spCciales

L 1380.

15 x 18 - L 195.

Frein 1 main
(Suite)

Levier de freiu complet.

Clble.

Levier et demi-tirant.

Garniture de cable.

Handbremse
(forts.)

Schraube.

Mutter.

Kronenmutter.

Scheibe.

Anschlagmutter.

Schraube f. Bremahebel.

Spezialteile

Handbremshebel, kompi.

Bremsseil.

Bremshebel m. Strebenhllfte.

Garnitur f. Bremsmg.

Handbrake Freno de mano
(Cont.) (Cont.)

SCW.W.

Rod nut.

Nut, castellated.

Washer.

Nut.

Lever screw.

Special parts

Handbrake lever assy.

Cable.

Lever and half-rod.

Cable sheath.

Torni l lo .

Tuerca.

Tuerca almenada.

Arandela.

Tuerca de tope.

Tomillo de leva.

Piezas espeziales

Leva de freno compl.

Cable.

Leva y medio-tirante.

Guamicidn de cable.

-

Vita

Dado.

Dado a co

Rondella.

Dado arrea

Vite della

P e z

Leva de fi

Cable.

Lava e sen

Guaina de1
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I NUMEROS

-

DX 454-07 D

DX 454-l

DX 454-25

D 454-28

DX 454-31

DX 454-45

1 D 5 420 552 U
D 454-63

1 D 5 417 079 U
DX 454-63

a DX 454-66

9

10

1 1

12

13

14

15

16

17

ia

DX 454-71

DX 454-95

DX 454-100 A

D X  454-102

DX 454-103

DX 454-106 A

DX 454-115

D X  454-117

D 454 -127

ZD  9345 130 W

bvh
D h G -w 7170

D&D

0 14 x 150.

Commande complete.

Cable.

Doigt de blocage.

0 ext .  10,s. Ressort de verrou (12 spires).

L 80.

PA.

Grille de positionnement.

Axe de but&e.

Garniture de p6dale :

- 4 encoches de 5.

Betatigung,  komplett. Control, complete. Mando complete. Comando corn.

Bremszug. Cable. Cable. Cavo.

Arretierungsdaumen. Locking catch. Dedo de blocaje. Chiavistello d

Verriegelungsfeder. Lock spring. Muelle de cierre. Molla de1  chia

Fiihrungsplatte. Position gate. Plaqueta de posici6n. Settore  di pos

Anschlagbolzen. Stop pin. Ejc de topo. Perno d’arrest

Pedalgummi : Pedal covering: Guamici6n  de pedal : Copripattino :

- 4 Einkerbungen von 5. - 4 notches, 5 mm. - 4 muescas de 5. - 4 tacche di

7 x la x 16. But6e  caoutchouc. Gummianschlag f. Pedal. Rubber stop. Tope caucho  de pedal. Reggispinta I

PA.

2 0 4,35  - entr. 77.

0 32 - L 58.

0 ext. 14.5.

0 int. 20.

0 7 - L 51.

1 0 9,5.

0 ext .  3,5.

TH 7 x 18.

Enjoliveur de garniture. Zierleiste f. Pedalgummi. Pad embellisher. Embellecedor guamici6n. Cornice per c(

millet  de c&ble. &enfiihrung  f. Bremszug. Guiding plate. Paaacables. Pas&lo  per (

Bouton de manoeuvre. Bet&gungsknopf. Locking knob. Bot6n  de maniobra. Bottone di rni

Ressort de bouton. Feder f. Betltig.-Knopf. Knob spring. Muelle de bot6n. Molla de1  bott

Biellette de liaison. Verbindungsstange. Connecting rod. Bieleta de uni6n. Bielletta di co

Protecteur de bouton, Abdeckung f. Knopf. Knob protector. Protector de bot6n. Prottetore de1

Axe de c&ble. Bolzen f. Bremszug. Cable pin. Eje de cable. Pemo de1 cavl

Patte de cable. Fiihrungslasche f. Bremszug. Cable lug. Pata  de cable. Staffa de1 cavl

Ressort de bille. Andriickfeder f. Kugel. Ball spring. Muelle de bola. Molle della sfc

Vis de commande. Schraube f. Bremsvorrichtung Control screw. Tornillo de mando. Vite de1 coma

Frein de parking Feststellbremse Parking brake Freno mecanico Freno n

Catalogue  604  -
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I

-

1 9

2 0

2 1

1

2

2 2

2 3

NIJMEROS

ZD 9270 300 U

Z D 9275 600 Z

z c 9615 054 W

DX 454.08 C

DX 454.34

DX 454-121

ZD 9524 100 U

ZD 9250 400 W

bvh
D a G --H 7~70

D&D

0  4 .

TA 3 x 10.

II 14 x 150.

D&D

L 1228.

15 x 18 - L 370.

II 7 x 100.

7 x 100.

-

Frein de parking
(Suite)

Bille de doigt.

Vis de grille.

lhrou de but&

Pi&es  sp6ciales

Commande complete.

C&ble.

Garniture de cQblc.

Ecrou  de commande

- car&.

Feststellbremse
(FOf  tS.)

Kugel f. Arretierdaumen

Schraube f. Fiihnmgspla~  te.

Mutter f. Endstiick.

Spezialteile

Bet&gung,  kompl.

Bremszug

Gamitur fii Bremszug.

Mutter f. Bremsvorrichtung :

- Vierkant.

Parking brake
(Cont.)

Locking catch ball.

Gate screw.

Nut.

Special parts

Control, compl.

Cable .

Cable sheath.

Control nut:

- square.

Freno mec2mico
(Cont.)

Bola dedo.

Tomillo de plaqueta.

Tuerca tope.

Piezas especiales

Mando complete.

Cable .

Guarnici6n de cable.

Tuerca de mando :
- cuadrada.

Frenc

Sfera per

Vite della

Dado d’an

P e

Comando 4

Cavo.

Guamizion

Dado de1 (

- quadrata

CoraJagus  604 - C no  1 - l-72
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I NUMEROS

1

2

3

4

5

6

8

LO

1 1

1 2

1 3

1 4

1 5

1 6

1 7

1 8

DX 454-015 A

DX 454-l

DX 454 -115

DX 454 -66

zc 9615 054 W

DX 454-95

DX 454-117

DX 454-260 A

zc 9617 078 U

DX 454-243 A

DX 454-25

ZD 9270 300 U

D 454 -127

D 454-26 A

D 454 -28

DX 454 -103

1 D SgjO$52  U
D
1 D 5 417 079 U
DX 454-63

DX 454 -71

ZD 9275 600 z

Z D 9345 130 W

-

K

1

1

1

2

2

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

3

4

D&G w7/710 Frein de parking Feststellbremse Parking brake Freno meclnico Freno rr

L 1297.

0 7 - L 51.

7 x 18 x 16.

H 14 x 150.

2 0  4,35  - entr. . i

1 0 9,s.

0 32 - L 58.

0 2,3  - L  8

0 4.

3 spires

22 spires

12 spires.

PA.

PA.

T.R. - TA 3,5  x 10.

TH 7 x 18.

Commande complete.

Cable .

Control, complete. Mando complete. Comando corn

Cable . Cable . Cavo.

Axe de clble.

ButCe  caoutchouc.

Ecrou  de but&  reglable.

CEillet  de  c&ble.

Patte de cPble.

Bouton  de manoeuvre.

Goupille cc m&anindus  n.

Grille de positionnement.

Doigt de blocage.

Bille de doigt.

Ressort de :

- bille.

- levier.

- verrou.

Biellette de liaison

Garniture de p&dale.

Bremsbetatigung,  kompl.

Bremszug.

Bolxen f. Bremszug.

Gummianschlag.

Mutter f. einstellbares
Endstuck.

iisenfiihrung  f. Bremszug.

Lasche f. Bremszug.

Betiitigungsknopf.

Passrohrchen.

Cable pin. Eje de cable.

Rubber stop. Tope de caucho.

Stop nut. Tuerca de tope.

Cable guide.

Cable lug.

Actuating knob.

Tubular cotter.

Pasacable. Guidacavo.

Pata  de cable.

Botdn  de maniobra.

Pasador tubular.

Fiihrungsplatte. Positioning gate. Rejilla de posicionado.

Arretierungsdaumen. Catch. Dedo de cierre.

Kugel. Ball. Bola.

Feder fur : Spring for: Muelle de

- Kugel. - ball. - bola

- Hebel. - lever. - leva.

- Riegel. - lock. - cerrojo.

Verbindungsstange Connecting rod. Bieleta de union.

Pedalgummi. Pedal pad. Guarnicidn de pedal.

Enjoliveur de garniture. Zierleiste f. Pedalgummi. Pad embellisher. Embellecedor de guarnicion.

Vis de : Schraube fiir : Screw for: Tornillo de :
- grille. - Fiihruugsplatte. - gate. - rejilla.
- commande. - Bremsvorrichtung. - control. - mando.

Perno cave.

Reggispinta d;

Dado reggispil

Staffa per cav

Bottone di m;

Coppiglia tube

Griglia di posi

Nasello di blo

Sfera.

Molla per :

- bola.

- leva.

- chiavistello.

Bielletta di CC

Copripattino.

Cornice per C(

Vite per :

- griglia.

- comando.

Cstalogue  604 -
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D&GI NUMl%OS

1

D J  314-015

DV 453.029 A

2

3

4

DV 314-2 D

DJ 314 .2  A

DV 314-3  A

a

9

1 0

1 1

1 2

DV 314 .33  A

DJ 314-33

DV 314-51

D J 314-83

D M 314-88

D M 314-95 B

DV 314-97

D J 314.122

D J 314-134

DJ 314-158

DV 453-99 A

1 3

1 4

DM  314-177

1 D V  314.178

Gralogue  604 - C no

K PBdalier Pedalwerk Pedal gear Soporte de pedales P1

T
PBdalier  complet  : Pedalwerk, komplett :

7
Pedal gear, complete: Soporte complete  : Pedaliera (1

DJ - DJF - DLF.

DV m m w 4171.

DV - DT.

DV m m * 4171.

1

L 580,5.
L 572 - DJ (IE).

C&le  de debrayage : Kupphmgszug  : Clutch cable: Cable  de embrague : Cavo Cd0  1

PBdale  de dbbrayage. Kupplungspedal. Clutch penal. Pedal de embrague. Pedale C*o

Levier de tige : Hebel f. Geatlnge : Push rod lever: Leva de varilla : Leva dell’s
Entr. 59.5 - 42.5.
Entr. 42.5 - 79.5  - DJ (IE).

Ressort (13 spires). Feder (13 W&l.). Pedal spring (13 coils). Muelle (13 espiras). Molla per 1

Leva de1 C

Rondella  p

1

1 0  7 x 100. Levier de d6brayage. Leva mando de embrague.

Arandella de leva  de varilla.

Bet&-Hebel  f. Kupplung. Control lever.

Anlaufscheibe f. Kupplungs- Lever washer.
gestiinge.

Lagerbiichse f. Winkelhebel. Lever bush.

Verbindungsstange, Push rod.

Ausgleichsfeder f. Kupplung. Clutch help spring.

Schraube f. Ausgleichsfeder. Help spring screw.

TrZiger  f. Pedal : Pedal bracket:

1 7.2  x 22 x 2. Rondelle de levier.

Palier de levier.

Tige de poussee.

Ressort d’assistance.

Palier de leva  de varilla. Boccola pe1 7,2  x 20 x 7.2.

1 L 112. Varilla de empuje. Asta di spi

Muelle asistencia embrague. Molla richh1 0 ext. 19,2.

1 TH 9 x 125.

1
DJ - DJF - DLF.

DV-GZiii w 4171.

DV - DT.

DVDm -w 4171.

2 0 7 x 100 - L 35.

1 0  5 - L 13,5.

- l-72

~ Vis de ressort d’assistance.

Support de p6dale  :

Tomillo muelle de asistencia. Vite per mc

Soporte de pedal : Support0 d

Vis de rcglage.

Axe de cable.

Tornillo reglaje. Vite di reg

Eje de cable. Pemo del (

Einstcllschraube. Adjusting screw.

Bolzcn  f .  Kupplungszug. Cable pin.

1
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I NUMEROS K
bvm PCdalier Pedalwerk Pedal gear Soporte de pedales Pedc
D&G (Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) Kc

15 DJ 314-195 1

16 DM 453-l D 1

0  20 - L 105.

DV - DT.

DV m m -w 4171.

17 D M 453.25 C 1 DV - DT o  ext. 16.

.8

D M 453-97
1  D 5 417 079 U
D X 454-63

D V 453-110

D V 453-189

DX 454-71

Z D 9345 030 w

Z D 9371 900 U

Z D 9372 500 W

ZD 9524 100 U

BJ 314-125

z c 9612 702 U

z c 9614 201 W

2

1 PA.

.9

10

DV - DT - 18 x 27 x 1. Rondelle de pkdale de frein.

!l

!2

!3

L4

25

1 6

27

18

PA.

TH 7 x 16.

TH 7 x 20.

TH 7 x 50.

H 7 x 100.

h 15.

DV - DT 18 x 22 x 39.

H 16 x 150

-

I

Game anti-bruit. Geriiuschdlmpf.-Hiille. Sheath, anti-rattle. Funda  antiruido. Guaina an&u,

P6dale  de frein. Bremspedal. Brake pedal. Pedal de freno. Pedale de fren

Ressort de pkdale de frein.

Garniture de patin  :

- 4 encoches.

Feder f. Bremspedal.

Gamitur f. Pedal :

Brake pedal spring.

Pedal pad (rubber):

- 4 notches

Muelle de pedal de freno.

Guarnici6n  de patin  :

- 4 Einkerbungen. - 4 muescas.

Molle de1  pedal

Copripattino

- 4 tacche.

Garniture de pCdalier
@olyur&hane).

Scheibe f. Bremspedal.

Dichtgamitur f. Pedalwerk
(Polyurethan)

Zierleiste f. Pedal (rostfrei).

Schraube.

Brake pedal washer. Arandela pedal de freno. Rondella per 1

Lining, plastic. Guamici6n  soporte pedal. Guamizione pc

Enjoliveur de patin  (inox).

Vis.

Vis. Schraube.

Vis.

E crou.

Coussinet de support.

Bague de p6dale de frein.

lhrou  d e  but6e reglable.

Schraube.

Mutter.

Lagerung f. Pedaltrgger.

Hiilse f. Bremspedal.

Mutter f. einstellbaren
Anschlag

Embellisher, stainless.

Screw.

Screw.

Screw.

Nut.

Bracket bearing.

Brake pedal bush.

Nut.

Embellecedor de patln. Cornice pattin

Tornillo. Vite.

Tornillo

Tornillo.

Tuerca

Cojinete de soporte

Anillo pedal de freno.

Tuerca tope de reglaje.

Vite.

Vite.

Dado.

Cuscinetto de1

Boccola de1  pet

Arrestn guaina

-
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I NUMEROS

1

2

3

7

8

9

10

1 1

12

1 3

1 4

1 5

1 6

17

1 8

DJ 314.016

D M 314-016

DV 314.36

D J 314.38
D M 314-38 B

DV 314-39  A

D M 314-48

D M 314-51  D

D M 314-83 B

DV 314-97

D M 314-109

D M 314.177

DV 314-178

DM 453-97
1  D 5 417 079 U
D X 454-63

DX 454-71

D S 454-113

ZD 9345 030 W

ZD 9372 500 W

Z D 9524 100 U

z c 9543 322 U

-

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

3

2

4

2

Wdogue  604 - C IV’  1 - l -72

K
bvm

D a D -WI 3/71

PA.

Sauf PA.

PA.

Sauf PA.

L 525.

0  6 - L 112.

7 x 10 x 12,6.

0  7  x 100-L 35.

5 x 13,s.

Sauf PA.
PA.

PA.

45 x 80 x 1.

TH 7 x 16.

TH 7 x 50.

II 7 x 100.

18 x 22 x 17

PBdalier Pedalwerk Pedal gear Soporte de pedales P

Pidalier complet  : Pedalwerk, komplett : Pedal gear, complete: Soporte complete  : Pedaliera

Levier de tige.

P&dale  de d6brayage :
- patin  c&6  axe L 10.

- patin  cBt6 axe L 17.

Cable  de debrayage.

Support de p6dale.

Ressort de pCdale  (11 spires).

Push rod lever. Leva varilla. Leva dell’

Clutch pedal: Pedal de embrague : Pedale Cd0
- pad, spiudle side L 10. - patin  lado eje L 10. - path0
- pad, spindle side L 17. - patin  lado eje L 17 - pattino

Clutch cable. Cable de embrague. Cavo Cd0  1

Pedal bracket. Soporte de pedal. S upporto 

Pedal spring (11 coils). Muelle  de pedal (11 espiras). Molla  de1 1

Levier.

Tige de pouss6e.

Entretoise.

Vis de r6glage  de p&dale.

Control lever. Leva. Leva.

Push rod. Varilla de empujador. Asta di SF

Distance bush. Separador. Distaniah

Adjusting screw. Tomillo reglaje de pedal. Vite di rq

Axe de clble.

Garniture :

Hebel f. Stange.

Kupphmgspedal :

- Pedal auf Achsenseite 10 L

- Pedal auf Achsenseite 17 L

Kupplungszug.

Pedaltriiger.

Feder f. Kuppl.-Pedal
(11 Wickl.)

Ausriickhebel.

Verbindungsstange.

Abstandshiilse.

Eiustellschraube f. Kupphmgs
pedal

Bolzen f. Kuppl.-Zug.

Garnitur f. Pedal :

- 4 encochea. - 4 Einkerbungen.

Cable pin.

Rubber pad:

- 4 notches.

Eje de cable.

Guarnici6n  :

- 4 muescas.

Pemo de1

CopripattiI

- 4 tacche

Eujoliveur. Zierleiste. Embellisher. Embellecedor. Cornice.

Etancheite. Dichtgamitur. Sealing. Guarnici6n. Guam. di

Vie. Schraube Screw. r0mil10. Vite.

Vis. Schraube. Screw. romi110. Vite.

BIXOU. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

Bague. Biichse. Bush. Anillo. Boccola.
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I NUMI?ROS

1

2

3

4

5

6

7

8

9

LO

1 1

12

1 3

14

15

1 6

1 7

1 8

1 9

2 0

2 1

2 2

DV 314-016 A

D S 454-113

DV 314-448 A

D J 314-125

DV 314-438 A

D M 453-97

DV 314-481 A

Z D 9050 900 U

D J 314-122

D J 314-195

DV 314-134 A

D M 314-51 D

D M 314-83 B

Z D 9372 500 W

D M 314-109

D M 314-177

Z D 9524 100 U

D V 314-178

DV 314-39 A

DV 314-36

D J 314-436 A

D V 314-97

Z D 9345 030  W

K

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

?

1

1

1

1

1

?

bvm
D h D - 3/7t

45 x 80 x I.

TH 7 x 60.

0  ext.  19,2.

0  20 - L 105.

TH 9 x 42.

11 spires.

T H 7 x 50.

7 x 10 x 12,6.

0  7 x 35.

H 7 x 100.

L 525.

(I’%

0  6 - L 112. Tige de poussee.

TH 7 x 16. Vis.

PCdalier Pedalwerk Pedal gear Soporte de pedal Pet

Pidalier complet.

Etanchiite.

Pedalwerk, komplett.

Dichtgarnitur.

Pedaltraer.

Lagerung.

Pedal (Achse  126,5  hang).

Garnitur f. Pedal.

Soporte de pedal, compl.

Guarnici6n.

Support.

Coussinet.

PBdale  (axe L 126,5).

Garniture.

Soporte.

Cojinete.

Pedal (eje L 126,5).

Guarnici6n.

Levier de ressort d’assistance. Hebel f. Ausgleichsfeder

Vis de levier. Schraube f. Hebel.

Ressort d’assistance. Ausgleichsfeder.

Gaine anti-bruit. Ger~uschdiimpfungshiille.

Vis de ressort. Schraube f. Feder.

Ressort. Pedalfeder.

Levier. Ausriickhebel.

Vis de levier. Scbraube f. Hebel.

Entretoise. Abstandshiilse.

Vis de riglage. Einstellschraube.

Ecrou. Mutter.

Axe de cable. Bolzen f. Zug.

Cable . Kupplungszug.

Levier de tige : Hebel f. Stange :

Pedal gear, complete.

Sealing

Bracket.

Bearing.

Pedal (spindle L 126,5).

Rubber pad.

Assistance spring lever.

Lever screw.

Assistance spring.

Anti-rattle sheath.

Screw f. spring.

Spring.

Lever.

Lever screw.

Spacer.

Adjusting screw.

Nut.

Cable pin.

Cable .

Lever f. rod:

Leva de muelle de asist.

Tornillo de leva.

Muelle d’asistencia.

Funda antirruido.

Tornillo de muelle.

Muelle.

Leva.

Tornillo de leva.

Separador.

Tornillo de reglaje.

Tuerca.

Eje de cable.

Cable .

Leva de varilla  :

Pedaliera co.

Guarnizione.

Supporto.

Cuscinetto.

Pedale (pern

Copripatino.

Leva molla

Vite per lev;

Molla di ass

Guaina autir

Vite per mo.

Molla.

Leva.

Vite per lev;

Dis tanz ia le .

Vite di roga’

Dado.

Perno de1 ca

Cavo.

Leva per as1

Verbindungsstange.

Schraube.

Push rod. Varilla de empuje.

Screw. Tornillo.

Asta di spin

Vito.

Ca~ologue  60  L
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I NUMEROS

-

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

1 1

12

1 3

14

1 5

1 6

I7

1 8

19

20

DVN 453-011

1 D 5 415 019 C
D M 453-17

1  D 5 416 309 Z
D M 453-28

DVN 453-36

D M 453-48

DV 453-51

D M 453-53  A

D M 453-57  A

1  D 5 416 869 L
D M 453-60

D M 453-63  A

D M 453-126

D M 453-134

1 D 5 411 353 E
D M 453-149

D M 453-150

D M 9453-151 L

Z D 9372 500  W

ZD 9247 600 U

Z D 9482 000 U

Z C 9617 805 U

Z C 9620 528 U

-

K

1

2

1

1

1

1

1

1

1

1

1

2

1

1

1

2

1

1

1

1

DV - DT
(Sauf DV 0 @IERI  I-+  d/71)

Commande de frein complete

Jonc.

Bremsbetiitigung,  komplett. Brake control, complete. Mando complete  de frenos. Comando d

Sicherungsdraht. Circlip. Junquillo. Arresto.

0 in t .  6,s. Coupelle. Schutzteller. cup. Copela. Scodellino.

0 in t .  24,s.

0 22 x 150.

Protecteur. Abschirmung.

Bouchon. Stopfen.

Ressort. Feder.

Ressort. Feder.

Coupelle. Federteller.

Bague. Hiilse.

Protector.

0  in t .  12,l.

8,s  x  11,8  x  18,6  x 5.

0  in t .  30,s.

Plug.

Spring.

Spring.

cup.

Brush.

Protector. Protettore.

BotBn. Tappo.

Muelle. Molla.

Muelle. Molla.

Copela. Scodellino.

Anillo. Boccola.

5,7  x 14.

208DPG.

8xl2x8DiG.

0 7 x 100.

Rondelle. Teller.

Support de commande. Tr&ger f. Betgtigung.

Bague. Hiilse.

Tube raccord. Rohrverbindung.

Washer.

Control bracket.

Bush.

Pipe union.

Arandela. Rondella.

Soporte de mando. Support0  d

AllillO. Boccola.

Tubo racord. Tubetto rat

0 7,9  - L 42 D B  G.

0 6 x 100.

TH 7 x 50 D P G.

7,2  x 11 x 1.

24.2  x 28 x 1.9.

6.2 x 10 x 1.

0 ext. 20.

Poussoir. Stiissel. Pusb-rod. Empujador. Pulsante.

Tube raccord. Rohrverbindung. Pipe union. Tubo racord. Tubetto rat

Vis de commande. Betiitigungsschraube. Screw. Tornillo de mando. Vite de1  Cd

Joint cuivre. Kupferdichtung. Copper joint. Junta  cobre. Guam.  di I

Joint torique. Ringdichtung. Sealing ring. Junta torica. Gommino  (

Joint cuivre. Kupferdichtung. C opper joint. Junta  cobre. Guam.  di  I

circlips. Seegerring. &clip. Clip. Arrest0 ela’

Commande de frein Bremsbettitigung Brake control Mando  de frenoo Comar
(doseur) ( Bremsventil ) ( control valve ) ( dosificador ) (d
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I NUMEROS K D V - D T - D & D Commande de frein Bremsbettitigung Brake control Mando  de frenos Comandc

1 DVN 394.9 1 Faisceau - 4 vis raccord.

DVN 394-159

DVN 394.160

DVN 453.014

3 x 8 x 105.

5 x 11 x 190.

5

6

DM 453-l F

DS 453-36

1 0 9x125x-Ll&

1 e 5,5.

Tube caoutchouc.

Tube caoutchouc.

Commande avec  p&dale et
doseur.

PBdale.

Bague de patin.

7

8

1 D 5 411 237 U
DS 453-97 A

1  D 5 411 236 H
DS 4.53-98 A

1 0  int. 42. Garniture.

1 Patin. Bremsknopf. Steel pad. Patin. Pattino.

9

1 0

1 1

1 2

1 3

14

15

It

1;

1E

l!

2 7 x 16. Axe. Pedalachse. Spindle. Eje. Perno.

DM 453-186

DS 453-216 A

DM’ 831-02

6 0  7.6.

Z D 9366 000 U 6

Z D 9 3 4 5 0 3 0 W 2

Z D 9524 000 W 3

Z D 9522 3 0 0 U 2

Z C 9614 0 1 1 U 2

Z D 9 4 8 1 8 0 0 U 6

Z C 9620 806 U 2

TH M 5 x 14.

Support. TrBger.

Plaquette Porte-joints. Dichtungsplakette.

Plancher de p6dale  avec Pedalboden m. kompletter
commande  complhe Betiitigung

Vis. Schraube.

TH 7 x 16.

H 6 x 100.

H 9 x 125.

L 240.

4.2 x 8 x 1,9.

Vie. Schraube.

&rou de faisceau. Mutter f. Rohrbi indel .

l?.crou de patin. Mutter f .  Bremsknopf.

Collier. Schelle.

Joint torique. Ringdichtung.

Bague. Biichse.

Rohrbiindel - 4 Verbidungs-
schrauben

Gummirohr.

Gummirohr.

Betiitigung  m. Pedal und
Bremsventi l

Pedal .

Gummimanschette fiir
Bremsknopf

Garnitur f. Bremsknopf.

Pipe assy, 4 screwed unions. Has - 4 tomillo racord. Fascia  idraulic

Tube, rubber.

Tube, rubber.

Control unit with pedal and
dosing valve,

Pedal .

Rubber grommet.

Tubo (caucho). Tubo di gomt

Tubo (caucho). Tubo di gomr

Mando  con pedal y dosificador, Comando con

Pedal . Pedale.

Anillo de patin  (caucho). Boccola di go1

Pad lining. Guarnicih. Copripattino.

Support plate.

Seal  plate.

Pedal panel with contra  unit

Soporte.

Plaquetta porta-junta.

Plancha de pedales con mandc
complete,

Tomillo.

supporto.

Placchetta po

Pianale de1  pet

Screw.

Screw.

Nut.

Nut.

Collar.

sealing ring.

Rubber bush.

Tomillo.

Tuerca de haz.

Tuerca de patin.

Collar.

Junta torica .

Anillo.

Vite.

Vite.

Dado per fast

Dado de1  pati

Fascetta.

Gommino.

Boccola.

Catologua  604 -



I NUMEROS

-

DXN 394-9

DJ 394-45

DXN 453-016

5 1  D 5 410 496 P
DXN 453-021

6

7

a

D S 453-l c

1 D 5 410 179 U
D 453-15

DS 453-36

9

1 0

DV 453-51

1 D 5 410 494 T
DX 453-52

1 1 1 D 5 410 491 K
D S  4 5 3 - 5 3  A

1 2 1D 5 411 230 T
D S  4 5 3 - 5 4  A

1 3 1 D 5 411 181 K
DS 453-69

1 4

1 5

1 D 5 410 495 D
D 453-70

1 D 5 411 237 U
D S  4 5 3 - 9 7  A

1 6 1 D 5 411 236 H
D S  4 5 3 - 9 8  A

17 1 D 5 411 229 G
D 453-11.5

K

-

1

1

1

1

1

2

1

2

2

2

1

2

2

1

1

2

Sauf DV - DT
(DV m m t--,  4/71)

5 x 7 x 300.

e 5,5.

20 x 24 x 3,s.

6,4  x  8,4 x  14,65  x  7 .

6 0 7,6.

6,35 x 13,2  x  1 .

0 24 x 150.

0 42 .

7 x 16. Axe de p&dale. Pedalachse. Pedal spindle. Eje de pedal. Pemel do 1

-

4

1

.

1

1

.

1

1

.

1

4

1

Command0 Hydraulische Hydraulic Mando  de frenos C
de frein hydraulique Bremsbetiitigung brake control hidraulicos del frc

Faisceau de commande.

hbe  de purge (nylon).

Plancher de pidale  avec Cde
et rkpartiteur

Corps de commande avec
tiroirs

PCdale  (tige 0 9 x 125).

Tom  de tiroir.

Rohrbiindel. Pipe assy. Haz de mando.

Entliiftungsrohr (Nylon). Bleed tube (nylon). Tubo de purga (nylon).

Pedalboden mit Bremsbetiit. Pedal panel with control unit P ancha  de pedal con mando y
u. Bremskraftverteiler and brake distr. unit, repartidor de freno

BeWig.-Gehiiuse  m. Schiebern Body of control unit with slides, Cuerpo de mando con tirador

Fascia  idra

Tub0 nylon

Pianale de1

Corpo  de1

Pedal (Gewinde 9 x 1,25  0) Pedal (tud 0 9 x 125). Pedal (varilla 0 9 x 12.5). Pedale (ast

jicherungsdraht  f. Schieber. &clip. Junquillo  de freno. Arrest0 de1

Bague de patin (caoutchouc). f Rubber bush. Anillo de patin  (caucho). Boccola di

Ressort de tiroir.

Joint (caoutchouc).

Dichtmanschette f. Bremsknopj
(Gummi)

Feder f. Schieber.

Lnnmidichtuug.

Slide spring. Muelle de freno. Molla de1  1

Rubber joint. J u n t a  mando (caucho). Guam. di g

Rondelle de ressort de tiroir. Celler  f. Schieber-Feder. Spring washer. Arandela muelle de freno. Rondella dr

Plaquette Porte-joints. Dichtungsplakette. Seal plate, Plaqueta porta-juntas. Placchetta

Joint de tiroir (feutre). Filzdichtung f. Steuerschieber, Felr joint.I Junta de fieltro. Guam. di f

Bouchon de commande. Stopfen  f .  Bettitig.-Gehlluse. Plug. rapdn  de mando. rappo  de1

kniture  de p&dale. Zamitur  f. Bremspedal. Rubber pad. Guamici6n  de pedal. copripattin

Patin de p&dale. 3remsknopf. Pedal pad. Patin de pedal. Pattino  de1

Car&p  604 - C no 1 - 1-72
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1 8

1 9

2 0

2 1

3

4

NUMl?ROS

ZD  9 3 6 8  6 0 0  U

ZD 9345 500 W

ZD 9522 300 u

ZD 9481  8 0 0  U

z c  9 0 0 0  7 2 4  u

DXN 394-309 A

5 D 5 403 257 E

5 D 5 410 364-E

DXN 391-9 A

DXN 453-019 A

2 D 5 403 255 H

2  D 5 402 149 L

DXN 453-018

1 c 5 403 252 A

-

3 TH 6 x 28.

2 T H 7 x 14.

2 If 9 x  125 .

6 4,2  x  8  x  1,9.

1

1

aEm --I 4171.

m QB l-w  4171.

0 w 10/70.

D $ D.

1

CtEm -+I  4/71.

mzQaB9 I-+ 4171.

0 I-+ 10/70.

D h D.

Dam I-m 4171.

Sauf DV - DT Commande
K

( D V  G&Q a I--D 4/H) de frein hydraulique
(Suite)

Hydraulische Hydraulic Mando  de frenos
BremsbetGtigung brake control hidrtiulicos

(Forts.) (Cont.) (Cont.)
L

-
Corn,

del freno
(Co1

Vis de bride. Schraule  z. F’l.rnschbefest.

Vis  de commande. Schrauhc  f. Brernsl,et~tig.

Ecrou de patin 3Iuttcr f. Bremsknopf.

Joint  do plaqurt tc . Gummiring f. Dichtplakett.

Pochette  de joints  de Bcutcl m. Dichtungen  fiir
commande BremsLctPtigung.

Screw. .,.” Tornillo de brida. Vite dclla flnu;

Screw. Torni l lo  de  mando. Vite de1 comnn

2

N u t . Tuerca de patin.

Scaling ring.

Pachct of joints for control
un i t .

Junta de plaqueta.

Paquete  de jrmtas para mando.

Dado per pattir

Guam. della  p!

Bustina di gua

Pi&es speciales

Faisceau de commande :

Spezialteile

RcJllrbiindel  :

Special parts

Pipe assy:

Pezzi s

Fascia  idr. de1  (

- (montage avec  ddtecteur).

- rilsanist?.

- (Einhau  Vcrlustanzeiger).

- iiberzogm  m. R&an.
s

- (f. leak finder).

- covered with rilsnn.

Piezas especiales

1Iaz  de mando  :

- (montage con detector).

- rilsanizado.

- (montaggio c(

- rilsanizzato.

Plancher  dc p&dale  avec  Cd’ : Pedalboden  mit Bremsbetst.  : Pedal panel with control unit: Plancha de pedal con mando  : Pianale de1  pcd

- avec  d;tecteur. - mit Verlustanzeiger. - with leak finder. - con detector. - con detettore.

- faisceau r&an&. - Rilsan-Rohrhiindel. - pipe assy covered with rilsan. - haz  rilsanizade. - fascia  rilsaniz

2 Dctecteur de fuites avec  mano Verlustanzei~er  mit Leak finder with pressure Detector de fugrlr  con
contact W~arnliclitschalter, slvitch. mano-contacto.

Detettore fuhe
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I NUMBROS

1 2 D 5 410 185 J
DXN 456-O

2 2 D 5 410 176 L
D 456-l

3 1 D 5 410 181 R
D 456-2

4

5 D 456-4

6 1 D 5 410 183 M
D S  456-50

I 1 D 5 411 231 D
D 456-92

8 1 D 5 411 232 P
D 546-93

9

1 0

1 1

1 2

13

14

1 D 5 41u  184 Y
D 4.56-96

1 D 5 410 180 E
DF 456-98

1 D 5 410 182 B
DX 456-99

1 D 5 410 179 TJ
D 453-15

ZD  9366 000 U

ZD 9500 300 U

K

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

7

1

Sauf DV - DT Wpartiteur
(DV m m - 4/71) de freinage

0 1 6  x 150. Bouchon. Stopfen. Plug. Tapbn. Tappo.

0 6,35 - L 78. Tiroir. Schieber. Rod. Rarilla de repartidor. Piston&o.

7 x 11,25  x 1.

25 x 34 Plateau. Schiene. Plate. Plato. Piatello.

9 x 32. Axe. Knebel. Pin. Eje. Perno.

0 2,4. Ressort. Feder. Spring. Muelle. Molla.

16 x 20,4 x 4. Joint. Dichtung. Joint. Junta. Guamizione

THM 5 x 14. Vi& Schraube. Screw. Tornillo. Vita.

5,7  x  9,l  x  1,7. Joint torique. Dichtring. Sealing ring. Junta torica. Gommino.

Bremskraftverteiler brake  pressure distributor Repartidor de freno Ripartita

RCpartiteur  complet. Bremskraftverteiler, komplett. Brake distributor. compl. Repartidor de freno, compl. Ripartitore

Corps de rhpartiteur. Gehtiuse  f.  Bremskraftverteiler Body of distributor. Cuerpo de repartidor. Corps de1  I

Bielle Porte-galets. Gabelstiick m. Rollen. Spindle with rollers. Bieleta de repartidor. Biella port1

Rondelle de ressort. Anlegscheibe f. Feder. Spring washer. Arandela de muelle. Rondella  dc

Plaquette de retenue. Krallenblech. Retaining plate. Plaqueta de retenci6n. Placchctta

Jonc  de tiroir. Sicherungsdraht f. Schieher. Circlip f. rod. Junquillo de freno. Arrest0  de1

Catalogus  604 - C no
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I NUMEROS

DX 41-03 B

DX 41-03 C

DVF 41-03 B

DVF 41-03 C

2  D 5 405 076 B
DX 412-03

2  D 5 405 075 R
D X 412-03 A

DX 412-3

D X 412-3 A

2  E 5 405 060 C
DVF 412-3

DVF 412-3 A

6

DX 412-8

DX 412.8 A

oD 5 410 593U
D 412-4 A

0 D 5 410 594 E
DS 412-4

1 D 5 405 082 S
D 412-83

NUMEROS

D 412-84
D 412-84 A

D 412-84 B
D 412-84 C

D 412-85

-

-

-

-

K

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

2

2

2

?

K
-
?

-

2

G BL.

D BL.

G BK - CAB.

D BK - CAB.

G.

D.

G BL.

D BL.

G 2 o 12,5  - BK - CAB.

D 2 o 12.5  - BK - CAB.

G R.p.  2 S 5 406 668 F.

D R.p.  2 S 5 406 667 V.

H 27 x 150 - e 22,6.

H 27 x 150. Ecrou  sup. (46 sur plats). Obere Mutter (46er  Schliisselw.) Nut, upper. Tuerca super. (sobre planos 46) Dado super.

ff  61,2. Bouchon t61e. Blechstopfen. Cap (sheet metal). Tap6n  chapa de palier. Tappo di lam

60 x 71,5. Rondelle de reglage  :

Bras avant Vordere Schwingarme Front arms Brazes  delanteror Bracci
Demi-essieu Achshiilfte Half-axle Medio-eje Semi’

Demi-essieu complet
(saris  logement de bille)

Achshiilfte, komplett
(ohne Lagerung fiir Kugel)

- butee  ronde. - runder  Anschlag.

- butee  ronde. - nmder  Anschlag.

- butde car&e. - viereckiger Anschlag.

- but6e  car&e. - viereckiger Anschlag.

Bras inf.  : Unterer Schwingarm :

Half-axle, complete
(without ball seat)

- round buffer.

- round buffer.

- square buffer.

- square buffer.

Lower arm:

Medio-eje complete
(sin alojamiento de bola)

- tope redondo.

- tope redondo.

- tope cuadrado.

- tope cuadrado.

Braze inferior :
-

Semiassale co!
alloggiame

- reggispinta

- reggispinta

- reggispinta

- reggispinta

Braccio infer.

Support de bras : Lagerbock fiir Schwingarm : Arm bracket: Soporte de brazo : Support0 per

Bras sup. : Oberer Schwingarm : Upper arm: Brazo superior : Braccio super,

Ecrou inf. Untere Mutter. Nut, lower. Tuerca inferior. Dado infer.

Einstellscheibe :

I
NUMEROS

Adjusting washer: Arandela de reglaje :

I
N U M E R O S  K

Rondella  per

I N U M E R O S  K
1 I I IK

e 4,6. D 412-84 D Y e 5,4. D 412-84 H ? e 6,2. D 412-84 M ?

- 4.8. D 412-84 E - 5,6. D 412.84 J - 6,4.
- 5,0. D 412-84 F - 5.8. D 412.84 K - 6,6.
- 5,2. D 412-84 G - 6,0. D 412.84 L - 6,8.

e 7,0.
I

-
Es 12. Rondelle. Unterlegscheibe. Washer. Arandela. Rondzlla.

Cadague  604 -
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I NUMGROS K

-A

I D 5 418 537 S
DS 412-86

1 D 5 418 538 C

1 D 5 418 540 Z
D X 412-88

1 1 1D 5 418 539N
DX 412-97

1 D 5 404 562 P
D 422-80 B

1 D 5 404 566 H
D 422-95 c

DX 434-4
DX 434-4 A
2 E 5 410 218 T
DVF 434-4

1 5

1 6

2 E 5 410 219 D
DVF 434-4 A

1  D 5 410 592 H
DS 434-71

D 437-3
1E 5 410 588 P
DF 437-3
1 E 5 410 589 A
DF 437-10

1 8

1 9

20

21

22

23

24

25

1  E 5 410 590 L
DF 437-139
1  E 5 410 591x
DF 437-140
z c 9452 478 TJ

ZD 9473 800 U

ZC 9612 620 U

ZC 9620 049 U

z c 9620 051 U

ZC 9620 052 U

ZC 9620 115 U

ZC 9621 037 U
ZC 9621 351 U

4

4

1
1

1

1

2

4
2

2

2

2

2

2

2

z

1

1

1

t
1

Catalogus  604 - C n” 1 - 1-72

0 14 x 150.
T.R. 0  16 - L 98 (lo).

Vis : Schraube : Screw:
- inf. AR. - untere, hintere. - lower, rear.

T.R. ~zr  17 - L 98 (20). - inf. AR.
TH L 78,5. - inf. AV et milieu.

0 int. 12 - 0  int. 17 - L 28
DXF - DX - DJ  - DJF m

m I-- 4171

Entretoise.

54 x 72 x 12,s.

G BL.

D BL.

G BK - CAB.

D BK - CAB.

38 x 54 x 10,25.

0 54,s  - h 23 BL.
e 33 - BK - CAB.

e 27 - BK - CAB.

BK - CAB.

BK - CAB.

H 14 x 150.

0 7 x 100.

54 x 72 x 5.

30 x 62 x 21,5.

19 x 72.

40 x 72 x 21,25.

ITH  12 x 125 - L 89.
DX - DJ  - DJF  - DXF m.

Bras avant
Demi-essieu

(Suite)

I Vordere Schwingarme Front arms Brazos delanteros
Achshalfte Half-axle Medio-eje

(forts.) (Cont.) (Cont.)

- untere, hintere.
- untere, (vorn) und mittle

Abstandshiilse.

re.

- lower, rear.

- lower, front and middle.

Distance washer.

.S

Ccupelle.

Bague d’Btanch&t&

Levier de suspension, san
logement de bille

- avec but&e  caoutchouc.
- avec buthe  caoutchouc.

- sans but&e caoutchouc.

- sans but&e  caoutchouc.

Teller fiir Dichthiilsen.

in8
el :

Entretoise.

Dichtungsgarnitur.

Winkelhebel f. Federung, 01
Lagenmg fiir Kugc

- mit Gummianschlag.

- mit Gummianschlag.

- ohne Gummianschlag.

- ohne Gummianschlag.

Abstandshiilse.

cup.

Sealing bush.

Suspension lever without bal
seat :

- with rubber buffer.
- with rubber buffer.

- without rubber buffer.

- without rubber buffer.

But4e caoutchouc : Gummianschlag :

Distance piece.

Rubber buffer:

- avec a x e  0  12,s. - mit Achse von 12,5  0. - with spindle 0  12,s.

- avec a x e  0  12,5. - mit Achse von 12,5  0. - with spindle 0  12,s.

Pince (fil 0  2,8)

Pince (avec  agrafe).

Bcrou.

Graisseur.

Bague d’BtanchiitC

Roulement $ rouleaux.

Cage i 14 rouleaux.

Cuvette conique.

Roulement B rouleaux.

vie.
Vie,  c8t6  droit.

Klammer (Draht- 0  2,8).

Khunmer (mit Spange).

Mutter.

Scbmiernippel.

Dichtungsgamitur.

Rollenlager.

Lagerkiifig fiir 14 Rollen.

Ussenring fiir Schriigrollenlag

Rollenlager.

jchraube.
Schraube.  rechte Seite.

Clip (wire 0  2,8).

Zlip (with hook).

f

(

1

1

!

1

(

‘er. (

1

!
‘

h t . ruerca.

Lubricator. E n g r a s a d o r .

sealing  bush. till0  de estanqueidad.

Roller bearing. Rodamiento a rodillos.

Zage  wrth  14 rollers. Baja  a 14 rodillos.

Zonical  cup. Zuveta  co&a.

Roller bearing. Rodamiento a rodillos.

Screw. romi110.
hew,  R.H. side. l’omillo  lado derecho.

Tomillo :
- inferior, trasero.

Vite :
- inferiore,

I.
- inferior, trasero.
- inferior delantero y central

Separador.

- inferiore,

- inferiore

Distanriale,

Cope la .

Anillo de estanqueidad.

Leva de suspension
sin alojamiento de bola

- con tope de caucho.

- con tope de caucho.

- sin tope de caucho.

- sin tope de caucho.

S e p a r a d o r .

:

Scodelliuo.

Anello  di t

Leva di 801
senza  allogg
- con reggi
- con reggi

- senza reg

- seuza  reg

Distauaiale.

rope  de caucho  : Reggispinta

- con eje 0 12,s.

- con eje 0  12,5.

Pinceta (hi10 0  2,8)

Pinceta (con grapa).

- con peruc

- con pernc

Kolleta  d’cu

llolletta d’ru

1

1

1

1

1

(

(

1

(

1
1

IIado.

Lngrassatore

hello  di te

:usciuetto  s

Zabbia  a 14

hello  conir

Zuscinetto t

Yite.
rite lato da

Brau
S e
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Moyeux - Pivots Naben - Achskiirper Hubs - Pivots Nucleos - Pivotes MOZIi
Rouer Riider Wheels Ruedas Rl

Pivot con mo

Ruota ant. e

Insieme della
- superior.

- inferior.

(con quota di

Dado ruota.

Dado.

Spessore infer.

Fascetta per @

Guaina :

- a linguetta.

Rondella  per I

I NUMEROS

9 D 5 4 0 9 788 U
9 D 5 409 7 8 9 E

DX 416-4

DX 471-4

6 D 5 403 308 J

1 D 5 405 216 Y
D X 413-03

D X 413-04  A

1 A 5 419 948 D
A 9416-007 L

D D 5 409 866 5
DX 413-11

1  D 5 409 870 K
D X 413-77

8

9

1  D 5 410 074 C
D X  413-83

1  D 5 410 073 S
D X 413-87

1  D 5 410 072 F

L O

NUMEROS

DX 413-300
D X  413-305
DX 413-310
DX 413-315

1 1 Z D 9619 059 U

1 2 z c 9473 700 u

1 3 ZC 9615 752 U

1 4 Z C 9 6 1 7 0 2 9 U

K

1
1

5

5

2

2

L O

2

2

4

4

K
-
?

-

2

4

4

2

1

-

-

-

-

-

Pivot avec moyeu. Achskorper  , mit Nabe. Pivot with hub. Pivote con nucleo,

Roue AV et AR:

- 1 157.

- 1 170.

Rad, vorn  u. hinten: Wheel, front a, rear Rueda delant. y tras.:

Ensemble de rotule : Kugelbolzen, insgesamt :
- sup. - oberer.

- inf. - unterer.

(avec  tote de riglage). (mit Einstellmass).

Ecrou de roue. Mutter zur Radbefestigung.

Ball pin assy: Conjunto de rotula :
- upper. - superior.

- lower. - inferior.

(with adjusting size). (con cota de reglaje).

Wee1  nut. Tuerca de rueda.

0  ext. 50 x 125 - 0 int. 35,7 - 43,s. I3 crou.

0  25,6  - e 1. Cale inf.

Mutter. Nut. Tuerca.

Untere Reibscheibe. Packing. Suplemento inferior.

Collier de gaine. Schelle fur Dichthiille.

Gaine : Dichthiille :

Clip for sheath. Collar de funda.

Sheath: Funda :

- avec languette.

Rondelle de r6glage :

,

- mit Zunge.

Einstellscheibe :

- with tongue.

Adjusting washer:

I I
K

- con lengiieta.

Arandela de reglaje :
-

DY - DYF - DLF - DV - DT + 4/70.

DX - DJ - DXF - DJF - (IE) + 4/70.
T.T. w 4/70.

(XT) w 9/70.

0  ext. 43.

0  50 x 125.

21  int. 62 -w 4171.

0  int. 16 x 56 -w 4171.

21  int. 16-49 I--, 4171.

41,7  x 484.

N U M E R O S  K
I I I NUMEROS

G.
D .

H 12 x 125.

I N U M E R O S  K

/ ? 1 e 5,90  - 5,91. DX 413-360 ? e 6,lO  - 6,ll.
DX 413-365 - 6,15  - 6,16.
DX 413-370 - 6,20  - 621.

e 5,50 - 5,51. D X 413-320 ? e 5,70 - 5.71. DX 413-240
- 5,55 - 5,56. D X 413-325 - 5,75 - 5,76. DX 413-345
- 5,60 - 5,61. D X 413-330 - 5,80 - 5,81. DX 413-350
- 5,65 - 5,66. D X 413-335 - 5,85 - 5,86. DX 413-355 I I - 5,95  - 5,96.

- 6,00 - 6,Ol.
- 6,05  - 6,06.

- -

8,4  x 23 x 0,7. Rondelle. Federscheibe. Flexible washer. Arandela elastica.

0 7 x 100. Graisseur. Schmiernippel, gerade. Lubricator (upright). Engrasador recta.

H 16 x 150 o Nylstop n. ecrou. Mutter. Nut. Tuerca.

0  3,s  - L 8. Goupille. Splint. Pin. Cope la .

-

Rondella  elast

Ingrassatore

Dado.

Spina.

Catalogus  604 -
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I

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

1 1

1 2

1 3

1 4

1 5

NUMEROS K

1A  5 419 948 D
A  9416-007  L

DX 422-l D

DX 422-l E

DJF 422-l

DJF 422-l A

0 D 5 404 571 M
D 422-2

0 D 5 404 573 J
D 422-6

D 422-8

ZC 9615 081 U

D 422.79

0 D 5 401 785 E

1  D 5 404 562 P
D 422.80B

1 D 5 404 568 E
D 422 -91

1 D 5 404 566 H
D 422-95 c

1  D 5 404 564 L
D 422 -96

1 D 5 404 563 A
DS 422-98

DX 426-011

1 D 5 405 217 J
DX 426.2 A

0  D 5 404 980 H
D 426-3
D F 426-3

D 426.15

T

10I I-I 12 x 125. Bcrou.

Bras nu, saris  logement de bille :

G BL.

D BL.

G BK - CAB.

D BK - CAB.

I-I 30 x 150.

0 66 x 150.

- avec plaquette pour b&e. - mit Plakette fiir Anschlag

- avec plaquette pour b&e. - mit Plakette fiir Anschlag

Bcrou. Mutter.

I3 crou. Mutter.

Bcrou : Mutter :
6 II 9 x 125

H9x125-h9

6

2

2

2

2

2

2

10

2

2

9  x 22.
R.p. 0 D 5 4 0 1 7 8 5 E

4 5171.
e 5171.

* 5171.

l-- 5171.

Via  :

5 4 x 6 2 x 4.

5 4 x 7 2 x 12,5.

0 63 .

1 0  25 x 150.

0 12 x 125 - L 33.

II 25 x 150.
BL.

e 10,5  BK - CAB.

L 7h78.

- rep&e 0  9 sur  t8te.

Coupelle.

Joint caoutchouc.

Bague d’ktanchkit6.

Palier.

Bouchon.

FusBe.

Tot  de roue.

lhrou de f&e:

Entretoise conique. Konische Abstandshiilse. Distance piece. Separador conico. Distanziale

Bras AR - Moyeux
Hintere Schwingarme

Naben

Mutter.

Schwingarm, o. Ausriist.,  0,
Lagenmg  f. Fedenmgskugel :

Schraube :

- markierung  : PI 9 auf Kopf

I

.

.

.

Teller.

Gummidichtung.

Dichtungsgarnitur.

Schwingarmnabe.

Stopfen.

Nabe.

Radbolzen.

Mutter :

/

Rear arms - Hubs Brazo trasero - Nucleo
Bra,

Nut.

Arm only, without ball seat:

Tuerca.

Brazo desnudo, sin alojamientc
de bola

Dado.

Bra&o  111;

- with plate for buffer. - con plaqueta para tope. - con placl
- with plate for buffer. - con plaqueta para tope. - con placl

Nut. Tuerca. Dado.

Nut. Tuerca. Ghiera .

Nut: Tuerca : Dado :

Screw: Tornillo : Vite :

- marking 0  9 on head. - marca  0  9 sobre  cabecha. - segno 0

cup. Cope la . Scodellino.

Rubber ring. Junta de caucho. Guarnizionc

Sealing bush. Anillo de estanqueidad. Anello  di t

Bearing. Palier. Supporto.

C a p . Tapbn. Tappo.

Stub axle. Mangueta. Fusello.

Wheel stud. Esparrago de rueda. Colonnetta

Nut for stub axle: Tuerca de mangueta: Dado de1 ii

Catologue  604  - C a0  1 - l-72
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Bras AR - Moyeux
(Suite)

Hintere Schwingarme
Naben
(Forts.)

Rear arms - Hubs
(Cont.)

Brazo trasero - Nucleo
(Cont.)

Bracci 1
M
(6

Boccola.

Rondella.

Arres to .

Rondella per

NUM/rBROS

1 6

17

1 8

1  D 5 404 981 U
DX 426 -89

1  D 5 404 978 L
DS 426 -93

1 D 5 404 979 X
D 426 -99

1 9

NUMl?ROS

D 426-300
D 426-301
D 426-302
D 426-303
D 426-304
D 426-305
D 426-306
D 426-307
D 426-308
D 426-309
D 426-310

2 0
ID 5 404 572Y
D 437-l
DF 437-l

21

DX 451-5

DVF 451-5

DX 451-205 A
DX 451-205 A

22

23

Z D 9 2 2 5 6 0 0 U
Z D 9 4 6 3 9 0 0 U

Z D 9 5 2 4 1 0 0 U

2 4 zc 9612 531 U

K

2

2

1

K

?

4

2

4
4

4

2

40 x 62 x 14.5.

e 3.

0 25 BL.

25,l x 31,8.

Bague.

Rondelle (50 sur  plats).

Arrstoir.

Rondelle de roulement :

Ring. Bush . Ado.

Anlaufscheibe. Washer. Arandela.

Sicherungsblech. Lockwasher . Freno.

Beilegscheibe fiir Kugellager  : Adjusting washer: Arandela de rodamiento :

K

?

-

-

-

-

T
1 NUMl?ROS NUMSROSNUMEROS

e 3,30 - 3,34.
- 3,34 - 3,38.
- 3,38 - 3,42.
- 3,42 - 3,46.
- 3,46 - 3,50.
- 3,50 - 3,54.
- 3,54 - 3,sa.
- 3,58 - 3,62.
- 3,62 - 3,66.
- 3,66 - 3,70.

e 1,98 - 2,02.
- 2,02 - 2,06.
- 2,06 - 2,lO.
- 2,lO - 2,14.
- 2,14 - 2,18.
- 2,18 - 2,22.
- 2,22 - 2,26.
- 2,26 - 2,30.
- 2,30 - 2,34.
- 2,34 - 2,38.
- 2,38 - 2,42.

D 426-311
D 426-312
D 426-313
D 426-314
D 426-315
D 426-316
D 426-317
D 426-318
D 426-319
D 426-320
D 426-321

e 2,86 - 2,90.
- 2,90 - 2,94.
- 2,94 - 2,98.
- 2,98 - 3,02.
- 3,02 - 3,06.
- 3,06 - 3,lO.
- 3,lO - 3,14.
- 3,14 - 3,18.
- 3,18 - 3,22.
- 3,22 - 3,26.
- 3,26 - 3,30.

D 426-333
D 426.334
D 426-335
D 426-336
D 426-337
D 426-338
D 426-339
D 426-340
D 426-341
D 426-342

e 2,42 - 2,46. D 426-322
- 2,46 - 2,50. D 426-323
- 2,50 - 2,54. D 426-324
- 2,54 - 2,58. D 426-325
- 2,58 - 2,62. D 426-326
- 2,62 - 2,66. D 426-327
- 2,66 - 2,70. D 426-328
- 2,70 - 2,74. D 426-329
- 2,74 - 2,78 D 426-330
- 2,78 - 2,82. D 426-331
- 2,82 - 2,86. D 426-332

,

I I

But&e  caoutchouc :
- ronde.

- car&e.

Tambour de frein.

Gummianschlag :
- rund.

- viereckig.

Bremstrommel.

Rubber buffer:
- round.

- square.

Brake drum.

Tope de caucho : Reggispinta di
- redondo. - rotonda.

- cuadrado. - quadrata.

Tambor de freno. Tamburo freni

Vite  :

Dado .

Anello di tenu

Caralogue  604 -

0 48,s  BL.

54 x 54 BK - CAB.

5 0 12,95.
(21  ext. 295 BL.
0 ext. 305 BK.

0 e x t .  2 9 5  B L  m I--, 10/70.
0 ext. 305 BK m I--, 10/70.

Vim :

Ecrou.

Bague d’Btanch&t&

Schraube :

Muttrr.

Dichtungsgarnitur.

Screw:

N u t .

Sealing bush.

Tomillo :

Tuerca.

Anillo de estanqueidad.

T . F . 5 x 10.
T . F . M 5 x 10.

H 7 x 100 BK - CAB.

62 x 81 x 6.



I NUMEROS

2 5 ZC 9 6 2 0 0 5 1 U

2 6 ZC 9 6 2 0 0 5 3 U

2 7 ZC 9 6 2 0 0 7 0 U

2 8 ZC 9620 0 7 9 U

DXN 422-01 D G N.F.P.

DXN 422-01 E

DXN 422-903 A

DXN 422-904 A

D N.F.P.

GaED(O

DUlKD(-

DJN 422-01 B

DJN 422-01 C

DJN 422-903 A
DJN 422-904 A

0 int. 30.

2 5 x 6 2  x 17.

4 0 x 80 x 18.

G N.F.P.

D N.F.P.

GaEGD(cIBD

“UEO(D

- 4/71).
I--, 4171).

c-, 4/71).

I--, 4/71).

Bras AR - Moyeux
(Suite)

Cage B 14 rouleaux.

Cage ii rouleaux.

Roulement B rouleaux.

Roulement B rouleaux.

Bras AR complets Hintere Schwingarme Rear arms lrazo  trasero complete Bract
avec  freins komplett mit Bremsen complete with brakes con freno compl

BERLINE LIMOUSINE BERLINE BERLINA B

Sans logement de bille, but& Ohne Lagenmg f. Federungr l- Without ball seat, round Sin alojamiento de bola. Senza all01
ronde kugel,  runder Anschlaf :* buffer Tope red ado 1

BREAK BREAK BREAK (SAFARI) BREAK I

Saris  logement de bille, but&
car&e,  tambour a ailettes

Ohne Lagerung fur
Federungskugel, viereckige

Auschlag, Trc,mmel rr
Kiihlripper

:r
I.
1.

j

Without ball seat, square buffer
drum with fins

Sin alojamiento de bola.
Tope cuadrado, tambor con

aletas

Senza allot
Reggispintr

Hintere Schwingarme
Naben
(Forts.)

Lagerkiilig mit 14 S&r&roller

Schriigrollenlager.

Rollenlager.

Rollenlager.

-

I.

-

-

Rear arms - Hubs Brazo trasero - Nucleo
(Cont.) (Cont.)

Cage with 14 rollers.

Cage with rollers.

Roller bearing.

Roller bearing.

Caja a 14 rodillos.

Caja a rodillos.

Rodamiento a rodillos.

Rodamiento a rodilloe.

Bract

Gabbia a ]

Gabbia a r

Cuscinetto

Cuscinetto
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I NUMEROS

1 DV 441-l C

2

3

4

5

6

7

8

9

1 0

1 1

1 2

1 3

1 4

1 5

1 6

1 7

18

D M 441 -6

D 441 -8

D W 441 -9

DX 441 -10

D S 441 -12

D W 441 -57

D S 441 -66

D J 441-277 A

D S 441 -69

D 441 -78

DS 441-83 A

D 441-85  A

DS 441-87

0  D 5 410 643 M
DM 441-100

D X 4 4 1 - 1 0 4  A

ZD 9524 100 U

ZD 9249 800 U

LD 9270 700 U

uw 4i1-13

Is

1

1

1

1

1

3

1

1

1

1

3

1

1

1

1

1

!

I

a

I

.

-

I

Sauf m 8 Volant de direction Lenkrad Steering wheel Volante de direcciin Volante d,
(Sauf D W 4/H) non assisthe (ohne Servolenkung) (manual) (non asistida) (non a!

43,6  x 55 x 11.

It int. 41.

0 5,5.

0  ext. 56,8  - e 4.

5 x 22.

1  0 44,5.

0  int. 40.

40,5  x 49.

L 330.

47,s  x 55,5  x 7.

39,8  x 48.

TH  7 x 35.

1 12,5  - L 8000.

H 7 x-100.

l’.R.  5 x 25.

0  6 .

D&D

-

Volant et arbre noir mat.

Accouplement.

Bague int.

Bague ext.

Ressort. Diam. du 61  3,6.

Segment nylon.

Cuvette.

Vis de collier.

Plaque d’arrbt.

Collier.

Rondelle.

Entretoise.

Rondelle feutre.

Bague tale.

Vis.

Lam&e,  noir mat.

Ecrou.

Via.

3ille.

Piece  SpCciale

3aguc ext.

Lenkrad und Lenksaule
schwarz (gekornt:

Verbindung.

Inneming.

Aussenring.

Feder.

Nylon-Segment.

Teller.

Schraube fur Rohrschelle.

Abdeckhiilse.

Schelle.

Anlaufscheibe.

Abstandshiilse.

Filzscheibe.

Federteller (geschlitzt).

Graube.

Qbdeckband,  schwarz.

Mutter.

jchraube.

Kugel.

Spezialteil

4ussenring.

Steering wheel and column, ma
black

.t

Coupling piece.

Inner race.

Outer race.

Spring.

Nylon spacer.

cup.

Collar screw.

Stop plate.

Collar.

Washer.

Distance piece.

Felt washer.

Split bush.

Screw.

Binding, mat black.

Nut.

Screw.

Ball,

Special part

Outer  race.

;.
Volante y arbol negro mate. Volante e piani

Aeoplamiento. Accoppiamentc

Anillo interior. Anello  inter.

Anillo exterior. Anello ester.

Muelle. Molla.

Segment0 de nylon. Segment0 di  n

Cubeta. Scodellino.

Tornillo de collar. Vite per collar

Plaqueta de freno. Piastra d’arresi

Collar. Collare.

Arandela. Rondella.

Separador. Dis tanz ia le .

Arandela de fieltro. Rondella  di fel

Anillo de chapa. Scodelhno  d i  1:

Tornillo. Vite.

Correa, negro mate. Nastro, nero ol

Tuerca. Dado.

Tomillo. Vite.

Bola. Sfera

Pieza especial

Anillo exterior.

Pezzo sl

tine110  estcruo.

Cadogue 604 -
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I NUMEROS

1

DX 441-l C

DX 441.1

DX 441.202 A

D 441.8

DW 441-9

D X  441-10

DS 441.12

DW 441.57

1

8

9

la

11

12

13

1 4

DS 441.66

DJ 441.277 A

DS 441.69

D 441-n

DS 441.83 A

D 441 .85  A

DS 441.87

o&  5~41”1060”3 M

1 5

1 6

DS 445.01

DS 445.1

1;

II

D 445.91

DX 445.94

1 D 5 410 646 U

K

1

1

1

1

3

1

1

1

1

3

1

I

1

1

1

1

1

1

1

-

43,6 x 55 x 11.

0 int. 41.

0 5,5.

0 ext. 56,8 - e 4

5 x 22.

0 44,5.

0 illt. 40.

40.5 x 49.

L 330.

41,5 x 55,5 x 7.

39,8 x 48.

TH 7 x 35.

0 5 - h 235.

L 22.

PA

I--, l/71.)

i-b  4171.

w 4171.

Volant de direction
arsistCe  (commande
mCcanique de BV)

Volant et arbre noir mat :

- enrobe mousse.

Bague int.

Bague ext.

Ressort 61  0 3,6.

Segment nylon.

Cuvette.

Vis.

Plaque d’arrbt.

Collier.

Rondelle.

Entretoise.

Rondelle feutre.

Bague tale.

Via.

Ressort avec roulement.

Came de positionnement.

Collier.

Pontet.

Enjoliveur.

ILenkrad(mitServolenkun
und mechanischer

Getriebe-Schaltung)

Steering wheel Volante de direction
(power steering (asistida y mando  mecanio

md  mechanical gear-box de caja velocidades)

Lenkrad und Lenksiiule schwas Steering wheel and column ma
(gekiimt) black

- mit Schaumhiille.

Innenring.

Aussenring.

Feder, Draht 0 3,6.

Nylon-Segment.

Teller.

Schraube.

Halteblech.

Schelle.

Anlaufscheibe.

Abstandshiilse.

Filzscheibe.

Federteller (geschlitzt).

Schraube.

- coated with sponge.

Inner race.

Outer race.

Spring wire 0 3,6.

Nylon spacer.

cup.

Screw.

Stop plate.

Collar.

Washer.

Distance piece.

Felt washer.

Split bush.

Screw.

Feder, mit Kugellager. Spring with roller bearing.

Positioning cam.Kurvenscheibe fur
Geradeausfahrt

Schelle. Clamp.

Steg. Bridge rod.

Zierstiick. Embellisher.

Volantc
(assisti!
meccan

Volante y arbol negro mate: Volante e p

- revestido con espuma. - rivestito

Anillo interior. Anello Intel

Anillo exterior. Anello eatej

Muelle hi10  0 3,6. Molla filo 1

Segment0  de nylon. Segment0 d

Cuveta. Scodellino.

Tornillo. Vite.

Plaqueta de freno. Piastra d’u

Collar. Collare.

Arandela. Rondella.

Separador. Distanziale.

Arandela de fieltro. Rondella  di

Anillo de chapa. Scodellino 1

Tomillo. Vite.

Muelle con rodamiento.

Leva de posicionado.

Collar.

Puente.

Embellecedor.

Molla con CI

Camma d’a!

Staffa di rit

Vite.

Abbelliment

~aoraln,oue  604 - C no 1 - 1.72



253

I
606-60

D. 6 D. 5-l

//
l22

-23 c------17



254

D. i D. I 57

9-------
Y

/
/
/
/

6



I NUMfiROS

2:

2 3

2 4

2 5

2 6

D 445-97

D 445-98

DX 441-104 A

ZD 9028 400 U

ZD 9232 000 W

ZD 9524 100 U

ZD 9249 800 U

Z D 9270 700 U

3

15

DW 441-13

DX  445-02  A

DX  445-903 A

16 DX  445-93

Li DX  445-91

2: DS  445-87

i

1

1

1

3

2

1

3

9

1

1

1

1

5 x 12 x 16. Palier caoutchouc.

1 12. Support.

1 12.5 - L 8000. Lam&e,  noir mat.

TH 5 x 20. Via. Schraube. Screw.

H 5 x 75. Ecrou. Mutter. Nut.

H 7 x 100. Ecrou. Mutter. Nut.

T.R. 5 x 25. Vis. Schraube. Screw.

%  6 . Bille. Kugel. Ball.

D & D

(10

1 0  17.

0 4 0

‘IVolant de direction .enkrad(mitSewolenkung
assist&  (commande und mechanischer

m6canique de B.V.) GetriebaSchaltung)
(Suite) (FOrtS.)

Steering wheel I Volante de direcciin
(power iteering

nd mechanical gear box)
(Cont.)

Psistiday  mando  mecanico
de caja velocidades)

(Cont.)

Volante (
(assistito

meccanica
K

Gmnmilqerung.

Schelle.

Abdeckband (schwarz
gekiirnt)

Rubber bush Palier de caucho. Boccola di gc

Bush holder. Soporte. Supporto.

Binding, mat black. Correa negro mate. Nastro nero (

Tomillo.

Tuerca.

Tuerca.

Tomillo.

Bola.

Vite.

Dado.

Dado.

Vite.

Sfera.

Pi&es  sp6ciales Spezialteile Special parts

Bague ext. Auesenring. Outer race.

Ressort avec  roulement. Feder m. Kugellager. Spring with roller bearing.

Piezar especiales

Anillo exterior.

Muelle  con rodamiento.

Pezzi

Anello esternc

Molla con cur

Came de positionnement. Kurvenscheibe. Positioning cam. Leva de posicionado. Camma  d’alliz

Collier. Schelle. Clamp. Collar. Sraffa.

Jonc  de s6curit6. Sicherungsring. Securing ring. Anillo de retenci6n. Arrest0  di sic
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I NUMEROS

1

DX 441.902 A

DX 441.903 A

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

D X 441.1 C

DX 441-l
DX 4 4 1 . 2 0 2 A

D 4 4 1 . 8

D 4 4 1 . 9

DX 4 4 1 . 1 0

D S 4 4 1 . 1 2

D S 4 4 1 . 6 6

DX 4 4 1 . 2 6 1 A

D S 4 4 1 . 6 9

D 441.78

1 2

1 3

14

1 5

16

1 7

DS 441.83 A

DX 441.290  A

D 441.85 A

D S 4 4 1 . 8 7

1 D 5 418 602 Y
DX 441.295 A

0 D 5 410 643 M
D M 441.100

DX 441.286 A

D S 445.01

1  D 5 410 646 U

K

1

1

1

1

1

3

1

1

1

3

1

1

1

1

1

1

1

(1’9.

CG‘D(GZB@
PA

43,6 x 55 x 11.

45 x 66.

0 int. 41.

0 5,5.

5 x 22.

0 int. 48 - 55.

0 int. 40.

40,s  x 49.

L 350.

L 330 (IE).

47,s  x 55,s  x 7.

39,8 x 48.

L 50.

TH 7x35.

2 0 ‘7  x 100 - entr. 52.

h 235.

PA.

- l/71.)
I-- 4171.

l-b  4171.

Volant de direction
(commande  hydraulique

de BV)

Support avcc roulement et
bague d’arrBt

Lenkungstr~er  mit Kugellage
uud Lagerriq

Volant et arhre, noir mat : Lenkrad und Lenksiiule
schwarz  (gekiirnt)

Steering wheel and column, ma
black

Volante y arbol, negro mate : Volante e p

- enrob  mousse. - mit Schaumhiille. - coated with sponge. - revestido con espnma. - rivestito

Bague int. Innenring. Inner race. Anillo interior. Anello inte

Bague ext. Ausseming. Outer race. Anillo exterior. Anell este

Ressort fil o  3,6. Feder, Draht a-3,6. Spring, wire 0 3,6. Muelle, hilo 0 3.6. Molla, filo

Segment nylon. Nylon-Segment. Nylon spacer. Segment0 nylon. Segment0 t

Via. Schraube. Screw. Tornillo. Vite.

Bague. Abdeckhiilse. Bush. Anillo. Boccola.

Collier. Rohrschelle. Collar. Collar. Collare.

Rondelle. Anlaufscheibe. Washer. Arandela. Rondella.

Entretoise: Abstandshiilse : Distance piece: Separador : Distanziale

- avec 6tranglement. - m. Verengung. - with narrowing. - con estrechamiento. - con stret

Rondelle feutre. F&ring. Felt washer. Arandela fieltro. Rondella  d

Bague tSle. Federteller (geschlitzt). Split bush. Anillo chapa. Scodellino (

Gaine caoutchouc. Dichtnngshiilse. Rubber sheath. Fonda caucho. Guaina di I

Via. Schraube. Screw. Tomillo. Vite.

Contre-plaque. Gegenblech. Counterplate. Contraplaca. Controphree

Ressort avec roulement. Feder mit Kugelhtger. Spring with roller bearing. Muelle con rodamiento. Molla con c

Enjoliveur. Zierstiick. Embellisher. Embellecedor. Abbehiment

Len krad Steering wheel
(hydraulirches Getriebe) (hydraulic gear-box)

Bracket with bearing and sto]
bush

Soporte con rodamiento y anill
de freno

Volante de direcci6n Volant
(mando  hidraulico (coma

ie caja de velocidader) d

D
I.

-

support0 c

WoZoglur  604 - C IS’ 1 - 1.72
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1 NUMEROS

I I DS 445-1

1

2(

2:

2 :

2 :

2 4

25

1 6

!7

!8

D  4 4 5 - 9 1

DX 445.94

D  4 4 5 - 9 7

D  4 4 5 - 9 8

DX 441.104 A

ZD 9345 030 W

ZD 9232 000 W

ZD 9524 100 U

ZD 9250 230 Z

ID 9270 700 U

1 DX 441-905  A

1 1

1 7

D S  4 4 1 - 8 3  B

D X 445-02 A

D X 445.903 A

D X 445-93

D X 445-91

DS 445-87

ZD 9028 400 U

1

1

1

1

1

1

1

2

1

1

2

9

1

1

1

1

1

1

3

Volant de direction
(commande  hydraulique

de B.V.)
(Suite)

L 22.

5 x 12 x 16.

12.

1 12,5 - L 8000.

TH 7 x 15.

H 5 x 75.

H 7 x 100.

TR 5 x 12.5.

0  6 .

D&D Pikes  spkcialer Spezialteile Special parts Piezas especiales Pezzi

L 350.

;IE).

I 0 17.

? 4 0 .

III 5 v l a

Came de positionnement.

Collier.

Pontet de ressort.

Palier caoutchouc.

support.

LaniBre noir mat.

Via.

Ecrou.

B crou.

V i e .

Bille.

Support avec roulement e
bague d’arrgt

Lenkungstriiger  mit
Kugellager u, Hi&e

Entretoise. Abstandshiilse.

Bracket with bearing and Soporte  con rodamiento y
and bush anillo de freno

Distance piece. Separador.

Ressort avec roulement. Feder mit Kugellager. Spring with roller bearing. Muelle  con rodamiento.

Came de positionnement. Kurvenscheibe. Positioning cam. Leva de posicionado. Camma d’allil

Collier. Schelle. Clamp. :ollar. Staffa.

Jonc de sCcuritC. 3ichenmgsring. Securing ring. till0  de retenci6n. Arrest0  di set

Vis de came. Schraube. Screw. r0mi110. Vite.

Len krad Steering wheel
(hydraulisches Getriebe) (hydraulic gear-box)

(F0r-b.) (Cont.)

Kurvenscheibe fiir
Geradeausfahr

Rohrschelle.

Steg f. Federeinstellung.

Gummi-Lagerung.

Schelle f. Gummilagenmg.

Abdeckband (schwars  gekijrnt:

Schraube .

Mutter.

Mutter.

Schraube.

Kugel.

-

Positioning cam. Leva de posicionado. Camma d’alli

Clamp. Collar. Staffa.

Bridge rod. Puente de muelle. Vite molla al

Rubber bush. Palier caucho. Boccola di gc

Bush holder. Soporte. Staffa.

Binding mat black. Correa negro mate. Nastro nero (

Screw. Torni l lo . Vite.

Nut. Tuerca. Dado.

Nut. Tuerca. Dado.

Screw. Tomillo. Vite.

Ball. Bola. Sfera .

Support0 con

Distanziale.

Molla con cm

Volante de direcci6n Volante ,
(mando  hidraulico (comand

de caja de velocidades) dell1
(Cont.) ((



I NUMEROS

1 5 411 162 D
?Jx  334-62

2 DM  442-04  A

3 9 D  5  409 730 N

4 1 D 5 411 161 T
DX 442-l

5 1 D 5 411 166 X
DS 442-2

6

8

1  D 5 411 167 H
DS 442-3

D M 442 -4

D M 442.4 A

DM 442-E A

9

10

1 1

1 2

1 3

14

D M 442 -9

D M 442 -19

D M 4 4 2 - 1 9  A

DM 442.20

1D 5 411 095A
D 442 -21

D 442 -52

D V 442 -55

ID 442.58

16 D M 442-60 -4

l7 bD 5  411  lfJO G442 -68

1 8 ;$ 54j;;Q57  Z

K

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

2

1

2

1

1

1

1

1

Sauf D 8 CrCmaill&re  de direction Zahnstange fiir  Lenkung Steering rack Cremollera de direccidn
(Sauf m i-w  4/71  ) non assistCe (keine Servolenkung) (manual) (non osistido)

0 22.

0 ext. 16,75.

0 ext. 24 x 150 - o int. 9 x 125.

0 14 x 150

Nylstop

-w  l/70.

I-+  l/70.

*  l/70.

I-@  l/70.

Rotule (sans trou  de goupille) Mittelbolzen (ohue Splintloch) Ball pin (without hole). Rotula (sin orificio zle  grupilla) Rotula (sen

Pignon. Ritzel. Pinion. Pi%n. Pignone.

Ecrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

H 12 x 125.

Gaine caoutchouc. Dichtetulpen. Rubber sheath. Funda  caucho. Parapolvere

Bcrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

0 30 x 100.

0 30 x 100.

16,2  x 21 x 9,s.

0 14,2.

Bouchon. Stopfen. Cap. TapBn. Tappo.

Bouchon embout. Endstopfen. End cap. Tap6n  terminal. Tappo term

Bcrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

Rondelle caoutchouc. Gummischeibe. Rubber washer Arandela caucho. Rondella  di

Arr~toir. Sichenmgsblech. Lock washer. Freno. Arresto.

16,5 x 23 x 28 x 5. D6  de guidage. Fiihrungsstiick. Guide block. Dado de gufa. Piastrina p

Bouchon. Dichtstopfen. Dust cover. Guarda-polvo. Parapolven

Carter. Zahnstangengehliuse. Rack housing. Carter. Scatola.

Boitier  complet. Gehzuse,  komplett. Steering box, complete. Caja completa. Scatola con

Guide. Diimpfungsstiissel. Plunger guide. Guia. Guida.

Ressort. Feder. Spring. Muelle. Molla.

Cr6maillBre Zahnstange. Steering rack. Cremallera. Cremagliera

Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

:remogtic
(no1

Catalogue  604 - C no 1 - l-72
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NUMeROS

1 9

2 0

2 1

2 2

23

24

25

DM 442-79

DM 442-86

D 442.93

DM 442.94

DS 442.103

DM 442.120 A

DS 442.300

D S  i42.364

!6 ZD 9270 700 U

!7 Z C 9614 000 U

t8 z c 9615 750 U

/9 z c 9620 067 U

10 z c 962u ~21  U

DM 442.010 A

9 D 5 409 731 Z

DM 442 .6

DM 442.6 A

DM 442.13

K

1

1

1

1

1

1

?

10

4

1

1

1

1

1

1

1

Sauf m @I
(sauf m W 4-71)

0 34,05.

12 x 18.

0 6.

L 474.

H 12 x 150 h 9,3 rc Nylstop >I.

12 x 32 x 10.

29 x 35 x 7,5.

D I D Pi&es  spiciales Spezialteile Special parts Piezas especiales Pezzi s

-w l/70.

l-h l/70.

CrCmaill&re  de direction Zahnstange fiir  Lenkung Steering rack Cremallera de dlreccidn
non assistCe (keine Servolen  kung) manual (non asistida)

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.)

Cache mobile sup.

Coupelle dWanchiXt6.

Bouchon t61e.

Cache mobile inf.

Cage nylon.

Ressort fil 0 2,5.

Rondelle de rCglage  :
(Voir : cr+maill&e  de
direction as&tee pour
6paisseur).

Bille.

Collier.

Bcrou.

Roulement B  billes.

Bague.

C a r t e r  ( s a n s  butbe 6xe dc

Boitier  complet.

C&maill&e.

braquage)

Pignon.

Obere SchutzrohrhPlfte. Upper slide.

Dichtscheibe. Sealing cup.

Blechstopfen. Cap, sheet metal.

Untere Schutzrohrhiilfte. Lower slide.

N y l o n - K & f i g . Nylon cage.

Feder-Draht- 0 2,5. Spring, wire 0 2,s.

Einstellscheibe. Beziiglich Adjusting washer: see steering
Stiirke siehe :
Zahnstange (Servolenkung).

rack (Power steering) fol
thickness.

Chapa movil superior. Copricremaglie

Copela de estanqueidad. Scodelliuo di I

Tap6n  (chapa), Tappo di lami

Chapa movil inferior. Copricremaglie

Caja nylon. Gabbia di nyll

Muelle, hilo 0 2,5. Molla, filo 0

Arandela de reglaje : Rondella  per I
ver : cremallera direcci6n Per gli spcss
asistida, para espesores. cremagliera I

Kugel. Ball. Bola. Sfera .

Schlauchband. Clip. Collar. Fascetta.

Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

Kugellager. Ball bearing. Rodamiento de bolas. Cuscinetto a 91

Aussenring. Race. Anillo. Anello per cus

Gehiiuse ohne festen Rack housing without fixed
An&lag  f. Radeinschlag stop

Gehiiuse, komplett. Steering box, compl.

Zahnstange. Steering rack.

Ritzel. Pinion.

Carter sin tope.

Caja completa.

Cremallera.

Piiion.

I
c

-

bemagliera
(non a

(Cc

Scatola senza

Scat0 completr

Cremagliera.

Pignone.
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